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ÖNSÖZ 
Türk müziği tarihi alanında çalışılmayı bekleyen yazma eserlerin 

varlığı bilinmektedir. Bu yazılı kaynakların okunmasındaki güçlük, 
Arap alfabesi ile yazılmış olmasından kaynaklanmaktadır. Bu sebeple, 
Cumhuriyet öncesi kaynakların anlaşılabilmesi için çevriyazım ve sa-
deleştirme çalışmalarına ihtiyaç duyulmaktadır. 

Eski yazıyı okuyabilme hevesi ile yazılı kaynak taraması yapar-
ken, meslektaşım Doç. Erol BAŞARA’nın İstanbul’dan getirttiği bir 
yazmadan haberdar oldum. Erol Bey, bu yazma hakkında makale ya-
yınladığını fakat kitap olarak yayınlanmasının önemini ifâde edince, 
yazmayı incelemeye başladım. Yazmanın istinsâh olduğu, katalog ka-
yıtlarında vardı; fakat asıl kaynağın varlığından haberdar değildik. 
Yazmayı inceledikçe, ilk 9 varakın edvârların genel konularından bah-
settiğini fark ettim. Çevriyazımı yapılmış diğer yazmalarla karşılaştı-
rınca Seydî’nin “El-Matla’” adlı yazmasının istinsâhı olduğunu öğ-
rendim. 

Çevriyazımı tamamlanan bu yazma eser, günümüz Türkçesine 
yakın olmasına rağmen yer yer anlaşılmayan kavramlar bulunmakta-
dır. Özellikle nesir bölümleri, zor anlaşılabileceği düşüncesi ile bir bö-
lüm halinde, günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Nazım bölümleri, ifâ-
dedeki uyumu bozmamak için günümüz Türkçesine aktarılmamıştır. 
Ayrıca, çevriyazım metninde varak numaraları verilmiştir. Yazmanın 
orjinalinde yer alan bazı bölümler, istinsâhda yazılmamıştır. Ayrıca, 
bazı konuların ön kısmı verilmeden, ortasından açıklamaya girilmiştir. 
Böyle paragraflar için, paragrafın ön tarafına (…) şeklinde noktalı 
boşluk konulmuştur.  
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İLM-İ EDVÂR-I MÛSIKÎ 
 

a. Bulunduğu Kitaplık 
“İlm-i Edvâr-ı Musiki”, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kü-

tüphanesi’nde 1040 numara ile kayıtlıdır. Kitabın kapağında, adı “Ed-
vâr” olarak geçmektedir.  

 

b. Biçim 
Kitap 207x143 (155x85) mm ölçüsünde olup, 41 varakta, 17 sa-

tırlı, âharlı kalın kâğıda nesih hatla yazılmıştır. Sırtı vişneçürüğü me-
şin, siyah karton cilt içindedir. Kitapta, 12 tablo bulunmaktadır. Söz 
başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

  

c. Dil 
Dili Türkçe’dir. Anadolu Türkçesine ait yuvarlaklaşma ve yu-

muşama bu yazmada da görülmektedir. (Ergin 1999, s. 466) Yazma-
da, ayrıca Arapça dua bölümleri de bulunmaktadır.  

  

d. Yazarı 
Katalog kayıtlarına göre, 18. yüzyılda istinsâh edildiği ifâde edi-

len kitabın müstensihi belli değildir. Başara, yazarı konusunda şöyle 
demektedir: “Edvârın istishâb kaydında, Es-Seyyid İbrahim Efen-
di’nin oğlu müderris Es-Seyyid Mehmed Zühdî yazılıdır.” (Başara 
2008, s.253) Kitabın yazarı hakkında ilk akla gelen isim Seydî olma-
sına rağmen bu ihtimal çok düşüktür. Çünkü bu yazma ile Seydî’nin 
yazması arasında iki önemli farklılık vardır. Bunlardan birincisi yazım 
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hatalarının çok olması, ikincisi ise Seydî’nin kitabında bulunmayan 
bazı bölümlerin bu yazmada bulunmasıdır. Yazmanın yazarı hakkın-
daki ikinci tahmin Makâmî’dir. (Tekin 2003, s.10) Bu tahmin daha tu-
tarlıdır. Çünkü Makâmî, Yavuz Sultan Selim zamanında yaşamıştır. 
Ayrıca Makâmî hem şair hem müzisyendir. Buna rağmen yazmanın 
yazımında yaptığı terim ve kavram hatalarını anlamak oldukça güçtür. 
Bu durum, Makâmî’nin bu yazmayı oluştururken “El-Matla’” dâhil, 
elindeki birkaç edvârdan faydalandığını göstermektedir.  

 

e. Ait Olduğu Yüzyıl 
XVI. yüzyılda yazılmıştır. Seydî’nin “El-Matla’” adlı kitabının 

istinsâhından oluşmaktadır. Bu nedenle, XVI. yüzyılda yazılmış olma-
sına rağmen XV. yüzyıla ait müzik bilgilerini aktardığını söylemek 
mümkündür. “Osmanlı Mûsikî Literatürü Tarihi” adlı kitapta aynı 
yazmadan bahsedildiğini düşündüğümüz bu edvâr, “Kitâb al-Advâr” 
adıyla kayıtlı olmasına karşılık, istinsâhının XII. yüzyılda yazıldığı 
ifâde edilmiştir. Elimizdeki yazmanın içinde yer alan Arapça bölüm-
den bir paragraf verilmiş, istinsâhın Yavuz Sultan Selim zamanında 
yazıldığı ifâde edilmiştir. (OMLT 2003, s.29-30) “İlm-i Edvâr-ı 
Mûsıkî” hakkında yapılmış olan başka bir çalışmada ise, (Tekin 2003, 
s.9) yazmanın Yavuz Sultan Selim’e ithaf edildiğinden (8a) ve kâğıt 
yapısı ile içinde üç hilal kullanımından dolayı yazmanın XVI. yüzyıla 
ait olduğu ifade edilmektedir.  

  

f. İçerik 
“İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî”de bölüm başlıkları yoktur. Buna rağmen 

konuların sıralaması aşağıdaki gibidir: 
1. Kitabın adı ve nasıl oluştuğu (1b) 
2. Makâm, âvâze, şûbe ve terkîp sayıları (2a) 
3. Usûller (4b) 
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4. Bir eseri özümsemenin yolları (5a) 
5. Makâm, âvâze, şûbe ve terkîplerin ne zaman çalınacağı (5b-6a) 
6. Makâm, âvâze, şûbe ve terkîplerin hangi insan tipine uygun oldu-

ğu (7a) 
7. Çalgı çalmak isteyene öğütler ile çeng ve ud düzenleri (7a-7b) 
8. Besmele ve dua 
9. Nazım, nesir ve şekillerle “Matla’” (8b) 
10. Besmele, Salât ü Selâm ve Kur’an-ı Kerîm’den âyetlerle 
oluşturulmuş mısralar (36b) 
 
g. Çalgılar 
1. Çeng (7a) 
2. Ud (7a) 
3. Ney (7a) 
4. Şeştâr (7a) 
 
h. İsimler 
1. Hoca Abdülkâdir (1b) 
2. Hoca Nâsıruddîn (1b) 
3. Muhammed Lâle (4a) 
4. Ebû Ali Sînâ (5b) (34a) 
5. Sûfiyeddîn Abdülmu’mîn (5b) (11b) (12b) (13a) (13b) (34a) 
6. Ömer İbn-i Bahr’ül Hâfız (9b) 
7. Şeyh Dîk (10b) 
8. Nâsırüddîn Fârâbî (11b) (27b) (28b) (30b) 
 
i. Türler 
1. Peşrev (5b) 
2. Hüsrevâni (5b) 
3. Gazel (5b) 
4. Nevbet-i Mûsıkî (5b) 
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5. Nevbet-i Müretteb (34a) (34b) 
 
j. “El-Matla’” ile “İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî” Arasındaki Farklar 

Yazma ile ilgili kaynak taraması sonucu elde ettiğimiz bilgi, “El-
Matla’” adlı yazmanın (Arısoy 1988), “İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî” adıyla 
istinsâh edilmiş olduğudur. İki yazmaya bakıldığı zaman, büyük oran-
da benzerlik olduğu açıkça görülmektedir.  

“İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî” nin (9a) varakına kadar yazılmış olan bil-
giler “Matla’”da bulunmamaktadır. Bu kısımda anlatılan bilgilerin ço-
ğu, genel olarak edvârlarda bahsedilen konulardan oluşmaktadır. Bazı 
cümlelerin kuruluş şekli dahi, benzerlikler göstermektedir. 
Kırşehrî’nin “Kitâb-ı Edvâr”ında (Doğrusöz 2007, s. 175) ve yazarı 
belli olmayan “Kitâb-ı Edvâr”da (Cevher 2004, s. 31) bahsedilen ko-
nuların cümle yapılarına kadar benzerlik göstermesi çalışmamıza konu 
olan edvârı yazan müstensihin birden fazla yazmayı gördüğünü dü-
şündürmektedir.  

“Matla’”ın (20a, 20b) varaklarında yer alan şekiller ve (33b, 
39a) varaklarında yer alan çalgılardan bahis, “İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî”de 
yoktur. Kitabın devam eden bölümlerinde “İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî” ye-
rine sadece “Edvâr” kelimesi kullanılacaktır.  

Bunun yanısıra “Edvâr”da, “Matla’” içinde (5a) dan (6a) ya ka-
dar olan bölümden 13 beyit eksiktir.  

“Matla’” ın (12b) varakında “Beste-i Isfahan” olarak yazılı be-
yit, “Edvâr”da (18a) “Gerdaniyye-Nigar” beyitine birleşik yazılmıştır.  

Aynı varakta “Matla’”ın “Isfehânek” adıyla verdiği beyit başlı-
ğını, “Edvâr”da “Isfehân” olarak görmekteyiz.  

Yine aynı varakta “Matla’”da “Nîrîzî” başlığının yerine “Ed-
vâr”da “Tebrîzî” başlığı kullanılmıştır.  
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“Matla’”da (14a) usta anlamına gelen “hâzık” (Devellioğlu 
2002, s. 350) kelimesi yerine, “Edvâr”da (19a) anlamı sözlükte bu-
lunmayan “mâzık” kelimesi yazılmıştır.  

Aynı varakta “Râst-Mâye” başlığı altında verilen iki beyit “Ed-
vâr”da verilmemiş, onun yerine bir sonraki beyit olan “Irâk-Mâye” 
verilmiştir.  

Aynı şekilde “Irâk-Mâye” altında “Uşşâk-Mâye” verilmiştir.  

“Matla’” da (14b) “Müberkâ” olarak verilen isim yerine “Ed-
vâr”da (19b) “Burka” denilmiştir.  

“Matla’” da (15b) “âgâz” kelimesi yerine “Edvâr”da (19b) 
“âvâz” kelimesi kullanılmıştır.  

“Matla’” aynı varakta yerleşme, yurt edinme anlamına gelen 
“tavattun” (Devellioğlu 2002, s. 1040) kelimesinin yerine “Edvâr”da 
(20b) sözlükte anlamına râstlayamadığımız “tatavvun” yazılmıştır.  

“Matla’”da (16a) “Muhayyer” başlığında “es-sânî ve’s selâsin” 
yerine, “Edvâr”da (20b) “el-hâdi selâsin” yazılmış olup sıralama yan-
lışlığı yapılmış ve başlığa “Nihâvend” ismi de eklenmiştir.  

“Matla’”da aynı varaktaki diğer başlık, “Edvâr”da kısaltılarak 
sadece “se-bahr” olarak yazılmıştır.  

“Edvâr”daki terkîb başlıkları (21b) “Hisârek” ten sonra yazıl-
mamıştır.  

“Matla’”da (19a) bulunan “Ömer Bin Bahr-i Câhız Hitâb 
Kerden-i Dilşâd Râ” başlığı “Edvâr”da (23b) verilmemiştir. 

“Edvâr”ın müstensihi (24a) verdiği tabloda, “Isfahân” ve 
“Rehâvî”nin daire yerlerini değiştirmiştir. 

“Matla’” (22a) nesir başlığı altında verilen bilgilerde de eksik-
likler vardır. İlk dört satır “Edvâr”da yazılmamıştır. 

“Matla’”da (28b) “ve ey dilşâd...” olarak başlayan nesir yazının 
ilk yedi satırı, “Edvâr”da yazılmamıştır.  
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“Edvâr”da (32a) “bir kişiye … olur” ifâdesinde, boşluğun bulun-
duğu yere “ma’lum” kelimesi gelmelidir. 

“Edvâr”da (32b) “daire-i sâkilin … rub’u vardur” ifâdesinde, 
boşluğun bulunduğu yere “nısfı vardur” gelmeli ve cümlenin deva-
mında “nısf-ı remel-i rub’u hezecdür” ifâdesi eklenmelidir. 

“Edvâr”da (34b) “birisi kıyl dur…” ifâdesinin ardına “birisi ma’ 
dur” gelmesi gerekir.  

“Edvâr”da (35a) “bilgil kim on makâmat” ifâdesi “bilgil kim 
oniki makâmat” olmalıdır. 

 

k. “İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî” nin Türk Müziği Tarihindeki Yeri 
XV. yüzyıl, Türk Müziği tarihinde birçok eserin telîf edildiği 

dönemdir. Fârâbî ve Safiyüddîn Abdülmumîn’den gelen bilgiler, XV. 
yüzyılda Maragalı Abdülkâdir, Ladikli Mehmed Çelebi, Hızır bin Ab-
dullah, Yûsuf bin Nizâmeddîn Kırşehrî ve Seydî gibi birçok yazar ta-
rafından değerlendirilmiştir. Bu yüzyıla kadar çoğunlukla Arapça ve 
Farsça yazılan eserlere, bu yüzyıldan itibaren Türkçe eserler de ek-
lenmiştir.  

XV. yüzyılda, Türk Müziği kuramları arasında en çok karşılaştı-
ğımız konu başlıkları; makâm ve usûl tanımları, çalgıların özellikleri, 
çalmak isteyenlere öneriler, müziğin canlılar üzerindeki etkisi, müzi-
ğin harâm veya helâl olması, hangi müziğin hangi insan yaratılışına 
uygun olduğu ve müziğin burçlarla olan ilişkileri üzerinedir. Bu sınıf-
landırmalar içinde, günümüz müzik kuramını çok ilgilendiren iki ko-
nu, makâm ve usûldür. 

Makâm sınıflandırmaları dört ana başlıkta yapılmıştır: Bunlar; 
makâm, âvâze, şûbe ve terkîb şeklindedir. Günümüzde, her ne kadar 
tamamına makâm denilse de, XV. yüzyılda, tanımlamalar bu sınıflan-
dırmalara göre yapılmıştır. XV. yüzyılda bu sınıflandırmaların aynı 
sayıda veya aynı isimle yapılmadığı da görülmektedir. Makâm ve şûbe 
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sayıları ve adları ile ilgili kaynakların tutarlı bilgiler vermesine karşın, 
avâze ve terkîblerle ilgili her kitabın farklı bilgiler vermesi dikkat çe-
kicidir. Kalender’e göre; “Safiyuddin Urmevi (1250 yılları) ve Hızır b. 
Abdullah (XV. yüzyıl ilk yarısı) altı âvâze (1. Geveşt, 2. Gerdâniye, 3. 
Nevrûz, 4. Selmek, 5. Mâye, 6. Şehnâz) Kırşehirli Yusuf b. Nizameddin 
(XV. yüzyıl başı) ve Ladikli Mehmed Çelebi ise, (XV. yüzyıl sonu) ön-
celerin altısına bir de Hisârı katarak yedi âvâze saymaktadırlar.” (Ka-
lender 1982, s.47). Âvâzelere ek olarak, terkîblerin tanımlarında ve 
sayılarında yüzyıllar içinde değişiklikler görülmektedir. Bedri Dilşâd 
“Muradname”adlı eserinde 53 terkîb adı sayarken, Hızır bin Abdullah 
“Kitâbü’l Edvâr”da 201, Kırşehrî “Risâle-i Mûsikî”de 53, Fethullah 
Şirvânî “Mecelle Fi’l Mûsika”da 20, Ladikli Mehmed Çelebi “Zeynü’l 
Elhân”da 31, “Fethiyye”de eskilere ve yenilere göre olmak üzere 20 
ve 30, Alişâh bin Hacı Büke “Mukaddimetü’l Usûl”de dizi isimleri ile 
birlikte 50 tane terkîb isimleri vermişlerdir. (Levendoğlu 2002, s.12-
23)  

“İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî”nin ilk bölümünde (2a-4a arası) 57 adet 
terkip adı ve tanımı verilmektedir. Kitap birden fazla yazmanın birle-
şiminden meydana geldiği için, (17b-23a) arasında da 9 adet terkîb adı 
ve tanımı verilmiştir. Böylece, bu yazmanın içindeki bilgiler, XV. 
yüzyılın Türk Müziği kuramını yansıtmaktadır. Makâm, avâze, şûbe 
ve terkîblerden bugün kullanılanların hepsi, sadece makâm terimi ile 
ifâde edilmektedir.  

Yukarıda değindiğimiz gibi, edvâr adı verilen, müziğin kuramsal 
kaynaklarında en çok bahsedilen konulardan bir diğeri usûldür. Usûl 
konusunda yaşanan değişim, çok daha dikkat çekicidir. XV. yüzyıla 
kadar usûlün darplarına verilen isimler; “ten, tenen” olarak görülmek-
te iken, bu yüzyıldan itibaren “düm, tek, te, ke” gibi isimler kullanıl-
maktadır. Hatta XV. yüzyıla kadar “Varşan” veya “Vereşan” olarak 
bilinen usulün XV. yüzyıldan itibaren “Berefşan” olarak kullanılması 
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ve darplarının yeni isimlerle vurulması dikkat çekicidir. (Kalender, 
s.56-57)  

“İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî” bu yönüyle de, XVI. yüzyılda yazılmış 
olsa da, yazıldığı yüzyılda XV. yüzyıl ve öncesi Türk Müziği kuram-
larını anlatan tarihsel bir kaynak olmuştur.  

XV. yüzyıldan XVIII. yüzyılın başlarına kadar Türk Müziğinin 
kuramsal yönü ile ilgili çok fazla kitap yazılmamıştır. XVIII. yüzyılın 
müzik yazarlarından Abdülbâki Nâsır Dede, “Tedkîk ü Tahkîk” adlı ki-
tabında, müzik bilimi alanında hoca bulamadığından ve bu konuda sı-
kıntı yaşadığından bahseder. (Tura 2006, s. 15) Dolayısıyla bu üç yüz 
yıllık zaman diliminde çok fazla yazılı kaynak oluşturulamamış, yazı-
lanlar da çok kıymet kazanmıştır. Kendisine müzik üstâdı bulamayan-
ların, kendilerinden önceki eserleri okuyarak ve bu bilgileri tekrar ya-
zarak, birikimlerini sonraki nesillere aktarmış olması önemlidir. İstin-
sâhların önemi burada ortaya çıkmaktadır. Her dönemin okuyucusu, 
elindeki esere eklemeler yapmıştır. Bu eklemeler sırasında, yeni ve 
geliştirilmiş bilgiler verildiği gibi yanlış bilgilere de rastlamak müm-
kündür. 

Bu yanlışlıklar, edvârların geneline bakıldığı zaman rahatlıkla 
görülebilmektedir. Örnek vermek gerekirse; edvâr geleneğinde ma-
kâmlar içerisinde açıklanan “Bûselik”, bu yazmada terkîb olarak açık-
lanmıştır. Ayrıca âvâze olarak gördüğümüz “Gerdâniye” de yine 
terkîb adı altında açıklanmıştır. Terkîblerin açıklamalarında da bilgi 
yanlışlıkları bulunmaktadır. Anonim “Kitâb-ı Edvâr”da ve 
Kırşehrî’nin “Kitâb-ı Edvâr”ında, Bestenigâr terkîbi için; “Bestenigâr, 
Gerdânîde ile başlar sonra Çârgâh üzerinden Segâh karar verir” de-
nilmektedir (Cevher, s.12.) (Doğrusöz, s.94.). Buna rağmen, “İlm-i 
Edvâr-ı Mûsıkî”de aynı terkîb için, “Çargâh gösterdikten sonra Segâh 
üzerinden Râst perdesinde karar verir” açıklaması yapılmıştır. Burada 
çok önemli bilgi yanlışlığı bulunmaktadır. Terkîbin karar perdesi de-
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ğişiklik göstermektedir. Ayrıca, maddeler halinde açıklanan konuların, 
bazı yerlerde “birinci, ikinci, üçüncü…” gibi Türkçe olması, bazı yer-
lerde de “Evvel, düvüm, süvüm…” gibi Farsça olması, eserin ikiden 
fazla kaynağın birleşiminden oluştuğunu düşündürmektedir. Aynı dö-
nemde yazılan diğer edvârların bu bölümlerinde dil tutarlılığı bulun-
maktadır. Dildeki tutarsızlık da yazmanın birden fazla eserin birleşi-
minden oluştuğunu göstermektedir.  

Yukarıda ifâde ettiğimiz gibi edvârların içerikleri hemen her dö-
nemde farklılıklar göstermiştir. Gelenek içinde belirgin değişikliklerin 
XVIII. yüzyılda başladığı göz önüne alınırsa, (Güray 2011, s. 90) bu 
tür bilgi farklılıkları, yazarın üstâd bulamaması ve müzik bilgisinin 
derin olmaması gibi gerekçeleri akla getirmektedir. 

“İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî” içerisinde müziksel bilgi hataları bulunsa 
da, XVI. yüzyılda müzik kuramı üzerine yazılmış eserlerin az olması, 
edvâr geleneğinin devamı bakımından, bu edvârı önemli bir yere 
koymaktadır. Her istinsâh eser, matbaanın olmadığı bir dönemde, yeni 
bir eser olarak kabul edilmelidir. Ayrıca istinsâh eserlerin önemli bir 
özelliği, birkaç yazmanın birleştirilmesinden meydana gelebilmesi ne-
deniyle kendinde önce gelen ekollerin birkaçını bünyesinde barındıra-
rak yeniliklere açık eserler olmasıdır. Bu bağlamda, “İlm-i Edvâr-ı 
Mûsıkî” Pythagoras’ın müzik ve matematik sayesinde insan-evren 
uyumu anlayışı ile Aristoxenus’tan etkilenen Quintilianus’un evreni 
ve insanı oluşturan dört unsur (toprak-hava-su-ateş) anlayışını bir ara-
ya getirmiştir (Güray, s.26-34). “İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî”, geçmişin izle-
rini taşımanın yanısıra, XV. yüzyıl ile XVIII. yüzyıl arasında bağlantı 
kuran bir köprü görevi üstlenmiştir. 

Türk Müziğinde edvâr geleneği, yüzlerce yıl oluşturulan kuram-
ların bugüne kadar, bazı değişikliklerle de olsa, ulaşmasını sağlamış-
tır. Bu geleneği güçlendiren faktörlerin başında müziğin aktarım yön-
temi gelmektedir. Usta ile çırağın meşk etmesi sadece müzik aktarımı 
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değil, ayrıca kültürel değerlerin de aktarımını sağlamıştır. Bu değerler 
içinde öne çıkan husus, ustaya sadâkat anlayışıdır. Sadâkat konusu bu-
rada, çırağın aldığı bilgileri kendi çıraklarına aktarması üzerinden ku-
rulmaktadır. Her ustanın, meşk ile uygulamalı müzik aktarımının 
yanısıra, yazılı kaynaklar sayesinde, sonraki kuşaklara kuramsal akta-
rım da yapması, edvâr adı verilen kitaplar sayesinde olmuştur.  

Edvârlar, Türk Müziğinin nota kullanılmayan dönemlerinde ade-
ta yaşama tutunma aracı olmuştur. Edvâr yazımının az olduğu dönem-
lerde, müzisyenlerin usta bulmakta güçlük çekmeleri doğal bir sonuç-
tur. Günümüz perspektifinden bakıldığı zaman kolay algılanamayacak 
bu durum, iletişimin ve kaynakların sınırlı olduğu düşünüldüğünde 
ciddi bir sorundur. Sonuçta edvârlarda da ifade edildiği gibi, bu bilim 
hevâî bir bilimdir. Tam olarak anlaşılması için, usta ile uygulama ge-
rekmektedir. Seydî’nin ifadesine göre; kâğıt kulaktır. Her şey kulağa 
yazılmaktadır. 

Bu sıkıntılar içinde “İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî”, XVI. yüzyıl için 
önemlidir. Çünkü XVI. yüzyıl, müzik alanında yazılı kuramsal eserle-
rin çok fazla telîf edilmediği bir dönemdir. Edvârın içinde yapılan ya-
zım ve kavram hataları ile ifade eksiklikleri müellifin müzik üzerine 
çok derin bilgisi olmadığını düşündürebilir. Buna rağmen içinde veri-
len bilgilerin, önemli kaynaklardan alınmış olması ve yazıldığı dönem, 
müzik bilgisinin aktarımı için önem taşımaktadır. 

Özellikle XV-XVIII. yüzyıllar arasında yazılmış edvârların çalı-
şılması, o dönemin müzik özelliklerinin daha iyi anlaşılmasını sağla-
yacaktır. Bu çalışmalar yapılırken dikkat edilmesi gereken bir husus, 
yazmanın mutlaka künyesinin doğru verilmesi, en azından anahtar ke-
lime grubunda ifade edilerek, sonraki araştırmacılara kolaylık sağlan-
masıdır.  

 

 



İLM-İ EDVÂR-I MÛSIKÎ’nin 
GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARILMIŞ METNİ 





(1b)  

Bu sınıflandırma Hoca Abdülkâdir’e aittir. Makâmların bilimini 
anlatır. Bu bilimi esas alan eski üstâdlar, astronomi, felsefe, tıp ve ast-
roloji bilimlerinden anlam çıkardılar. Bu anlamı; oniki burç, yedi yıl-
dız, dört unsur ve yirmi dört saate düzenlediler. İnsanın aslı dört nesne 
olduğu gibi; makâmların da aslı dörttür ve bu kitabın adı edvârdır. Bu 
kitabı okumasına rağmen bu bilimin esasını anlamayana, esasını ve 
detaylarını anlatır. Adından anlaşıldığı gibi bu bilim hava ile ilgilidir 
ve uygulama gerektirir. Hoca Abdülkâdir ve Hoca Nâsuriddîn; oniki 
makâm, yedi âvâze, dört şûbenin varlığını söylediler ve geriye kalanın 
terkîb olduğunu ifâde etttiler. Üstâdların her biri kuvvetleri yettiğince, 
iki makâmı iki âvâzeyle veya iki şûbeyle, ya da bir makâmı bir 
âvâzeyle veya bir şûbeyle bir araya topladılar. Buna terkîb dediler.  

 

(2a)  

Eski makâmlar onikidir: birinci Râst, ikinci Irak, üçüncü Isfehân, 
dördüncü Küçek, beşinci Zengüle, altıncı Büzürk, yedinci Hüseynî, 
sekizinci Hicâz, dokuzuncu Rehâvî, onuncu Bûselik, onbirinci Nevâ 
ve onikinci Uşşâktır. Âvâzeler: birinci Güvâşt, ikinci Nevrûz, üçüncü 
Selmek, dördüncü Şehnâz, beşinci Mâye, altıncı Gerdâniye ve yedinci 
Hisârdır. Şûbeler ise; birinci Yegâh, ikinci Dügâh, üçüncü Segâh ve 
dördüncü Çârgâhtır. Eğer bu bilim astronomi, felsefe, tıp ve astroloji 
ilimlerine bağlı olmasaydı, oniki burca, yedi yıldıza, dört unsura ve 
yirmidört saate karşılık gösterilmezdi. Bağlı olduğu için oniki makâmı 
oniki burca, yedi âvâzeyi yedi yıldıza, kırkdört saati sekiz gecenin ve 
gündüzün yirmidört saatine göre topladılar. Terkîbler şöyledir;  
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Bestenigâr; Çargâh gösterdikten sonra Segâh üzerinden Râst 
perdesinde karar verir.  

Tebrîzî; Hüseynî üzerinden Hicâz başlar, iner ve sonra karar ve-
rir.  

Pençgâh; Isfehân başlar, Hüseynî üzerinden sonra Râst perde-
sinde karar verir.  

 
(2b)  

Isfehânek; Isfehân başlar ve Çârgâh karar verir.  

Dilkeşhâverân; Muhayyer başlar ve Hicâz karar verir.  

Segâh üstünde Zirkeşîde; Segâh başlar, Nevrûz gösterir ve Dü-
gâh karar verir.  

Aşîrân; Hüseynî ile başlar sonra Râst perdesinde karar verir.  
Gerdâniye; Gerdâniye ile başlar ve Hüseynî üzerinden Dügâh 

karar verir.  

Bûselik; Gerdâniye başlar ve Dügâh üzerinden Mâye karar verir.  
Muhayyer; Tebrîzî Dügâh başlar ve Hüseynî üzerinden Dügâh 

karar verir.  

Nigârinek; Gerdâniye başlar ve Segâh karar verir.  
Vech-i Hüseynî; Karcığâr gösterir ve Dügâh karar verir.  

Karcığâr; Çârgâh gösterir ve Uşşâk karar verir.  

Rûy-ı Irâk; Irâk başlar ve Segâh karar verir.  

Müsteâr; Segâh başlar ve Irâk karar verir.  
Nühüft; Muhayyer başlar ve Hicâz karar verir.  

Siphir; Muhayyer başlar ve Büzürk karar verir.  

Hüseynî-Acem; Hüseynî üzerinde Muhayyer başlar, Dügâh ya 
da Segâh karar verir.  

Uzzâl; Hüseynî başlar ve Segâh üzerinden Mâye karar verir.  
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(3a)  

Nihâvend; Hicâz gösterir ve Rehâvî karar verir.  

Bahr-ı nâzik; Hicâz başlar ve Segâh üzerinden Dügâh karar ve-
rir.  

Hisâr; Hüseynî başlar, Uzzâl veya Segâh karar verir.  
Hisârek; Hüseynî başlar ve Rekb karar verir.  

Türkî-Hicâz; Râst başlar, Zengüle gösterir ve karar verir.  

Hicâz-Büzürk; Hicâz başlar ve Uşşâk karar verir.  

Muhâlifek; Tebrîzî Segâh başlar sonra Segâh karar verir.  
Nişâvurek; Segâh başlar ve Uşşâk üzerinden Mâye karar verir.  

Hicâz-Muhalif; Hicâz başlar ve Karcığâr karar verir.  

Râhat-ül-ervâh; Hicâz başlar ve Zâvilî karar verir.  

Nevâ-Aşirân; Nevâ başlar ve Rehâvî karar verir.  
Irâk-Mâye; Irâk başlar ve Mâye karar verir.  

Burka; Çârgâh başlar ve Rehâvî karar verir.  

Demdem; Nevrûz başlar ve Segâh karar verir.  

Nevrûz-Rûy; Pencgâh başlar ve Uşşâḳ karar verir.  
Rekb; Kûçek başlar ve Zengüle karar verir.  

 
(3b)  

Rekb-Nevrûz; Kûçek üstünden Çârgâh başlar ve Irâk karar verir.  
Zirefkend; Büzürk veya Segâh başlar ve Çârgâh karar verir.  

Sâzkâr; Segâh başlar, Mâye gösterir ve Râst karar verir.  

Nihâvend-Rûmî; Gönül başlar ve Dügâh karar verir.  

Hisâr-Evc; Hisâr başlar ve Sıbâhan karar verir.  
Mâhûr; Mâye başlar ve Hüseynî karar verir.  

Ragek; Araban başlar ve Zengüle üzerinden Mâye karar verir.  
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Araban; Mâhûr başlar ve Acem perdesinden bir perde aşağıda 
karar verir.  

Rıdvân; Acem başlar, Dügâh iner ve Acem perdesinden bir per-
de aşağıda karar verir.  

Sebzendersebz; Mâhûr, Uzzâl, Rehâvî, Hicâz, Mâye ve Pençgâh 
makâmlarının bir araya gelmesinden meydana gelir.  

Acem; Dügâh başlar ve Râst karar verir.  
Nevrûz-Acem; Nevrûz başlar ve Acem karar verir.  

Çârgâh-Acem; Çârgâh başlar ve Acem karar verir.  

Segâh-Acem; Segâh başlar ve Acem perdesinde karar verir.  

Dügâh-Acem; Râst başlar ve Acem perdesinde karar verir.  

 
(4a)  

Râst-Acem; Râst başlar ve Acem perdesinde karar verir.  

Acem-Râst; Acem başlar ve Râst karar verir.  
Hicâz-Acem; Hicâz başlar ve Acem perdesinde karar verir.  

Irâk-Acem; Irâk başlar ve Acem perdesinde karar verir.  

Uzzâl-Acem; Uzzâl başlar ve Acem perdesinde karar verir.  

Segâh-Mâye; Segâh başlar ve Mâye perdesinde karar verir.  
Uşşâk-Mâye; Uşşâk başlar ve Mâye karar verir.  

Mâhûr; Mâye başlar ve Hüseynî karar verir.  

Sebzendersebz; Mâhûr, Uzzâl, Rehâvî, Hicâz, Mâye ve Pençgâh 
makâmlarının bir araya gelmesinden meydana gelir.  

Muhammed Lâle bunları bir araya topladı ve Sebzendersebz 
adını verdi. Siz bu bilimi öğrenmek isterseniz, önce bir üstada hizmet 
etmeliniz. Ancak bu şekilde bilgiyi edinebilirsiniz. Üstâda göre oniki 
makâm söyledir: İlk olarak Uşşâk makâmı, sonra sırayla Nevâ, Bûse-
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lik, Hicâz, Hüseynî, Zengûle, Büzürk, Kûçek, Isfehân, Irâk, Râst’tır. 
Âvâzeler; Güvâşt, Nevrûz, Şehnâz, Mâye, Selmek, Gerdâniye’dir.  

 
(4b)  

Bu bölümde darplar açıklanacaktır. Darplar iki çeşittir. Birisi 
Sakîl, diğeri Hafîftir. Sakîl darpları şunlardır: birincisi Vedşâd, ikinci 
Revân, üçüncü Tek Darb, dördüncü Semâî, beşinci Fâhte, altıncı 
Serandâz, yedinci Çehâr Darb, sekizinci Bahâri, dokuzuncu Evsâd’tır. 
Hafîf darpları şunlardır: birincisi Remel, ikinci Kasîr, üçüncü Remel-i 
Tavîl, dördüncü Remel-i Kasîr, beşinci Darb, altıncı Rahgerd, yedinci 
Huffe-Darb, sekizinci Muhammeṣ, dokuzuncu Rûmek’tir. Darbeyn ise 
iki darptır. Birisi Sakîl, diğeri Hafîf’tir. Sakîl ve Hafîf devirlerini bir-
leştirerek adına Darbeyn denilmiştir. Şimdi, nakarâtın ne şekilde he-
saplandığını anlatalım. Şairler, şiirlerini arûza göre oluştururlar. Şarkı 
söyleyenler ise usûle bağlı kalırlar. Sakîl, altı kez “ten ten” denilerek 
yirmidört harfte tamamlanmış olur.  

 
(5a)  

Hafîf, onaltı nakarâttan oluşur. Dâire-i Remel-i Tavîl ise “ten ten 
tenen tenen ten ten ten ten” denilerek tamamlanmış olur. Darplar şöy-
ledir: birinci Dâire-i Sakîl, ikinci Dâire-i Hafîf, üçüncü Dâire-i Remel-
i Tavîldir. Harfler şöyledir: ilk olarak “ten ten ten ten ten ten ten ten 
ten ten ten ten”, Sakîl “ten tenen tenen tenen tenen ten”dir. Hafîf “ten 
tenen tenen ten ten ten”, Tavîl “ten ten ten tenen tenen tenen ten” Re-
mel-i Kasîr “ten tene ten tene ten tene ten tene ten tene ten tene ten te-
ne tene ten ten tenen tenen ten” beşinci Dâire-i Muhammes “ten ten 
ten ten ten” altıncı Dâire-i Vereşâd “ten tenen ten” yedinci Dâire-i Tek 
Darb “tenen tenen ten tenen tenen ten tenen tenen ten” sekizinci Dâi-
re-i Darb-ı Neccârı “tene ten tenen tenen ten” ve dokuzuncu Dâire-i 
Çehâr Darb-ı Hafîf’tir.  
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Şimdi, darp, zaman ve usûlun ne olduğunu açıklayalım. Darp iki 
sürede gerçekleşir. Zaman iki sürenin ortasında kalır. Usûl nesne de-
ğildir ve esâsı yoktur. Usûlün esâsına göre, usûl parçalanamaz.  

 
(5b)  

Yüce Allâh’ın bir kişiye verdiği güzel ses de buna benzer. Ebû 
Ali Sînâ Rahmetullâhi “şüphesiz ki o reddedilendir” demiştir. 
Sûfiyüddîn Abdülmümin, Bağdâd şehrinden altı öğrenci gönderdi. Bu 
öğrenciler Mısır’a geldiler ve Ebû Ali Sînâ’nın makâmında bir “Nev-
bet-i Mûsıkî” seslendirdiler. Dinledi, işin esasını ve detaylarını anla-
yınca, müziğin şerefli bir bilim oldunu ifâde etti. Bu bilim ile ilgili 
tüm makâmları, nakarâtları, öncesi ve sonrası herşeyi öğrendi. Bir 
parçanın usûlünü vuramayınca sesi soluğu kesildi. Usûl işte böyle bir 
şeydir, denemeden bilinmez.  

Şimdi bu bilimin başka bir konusunu anlatalım. Nevbet’in olu-
şumunda, önce makâm gösterilir. Sonra Peşrev, ardından da 
Hüsrevâni çalınır. Ondan sonra belirlenen Gazel çalınır. Belirlenmiş 
bir parça daha eklenir ve tamamlanmış olur. Şimdi üstâdların üçe 
ayırdığı konuyu açıklayalım: Üstâdlar icrâyı, “önce”, “beraber” ve 
“sonra” olarak üçe ayırmışlardır.  

 
(6a)  

“Önce”, şiiri okumak, “beraber”, usûlün vurulması ve “sonra”, 
şiirin müzikli ve usûllü okunmasıdır. Bunlar ipucu barındıran hazine-
lerdir. Bu ipucu ve hazineler bilimin içinde saklıdır. Bu bilimi anla-
mak için üstâd olmak lazımdır.  

Bu bilimde diğer bir konu da vakitler ile müziğin yapılması ara-
sındaki ilişki üzerinedir. Oniki makâm, bir âvâze, dört şûbe ve 
kırksekiz terkîb günün yirmidört saatine göre birleştirilmiştir. Bu şe-
kilde, hangi makâmın hangi saatte seslendirilmesinin uygun olacağı 
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belirlenmiştir. Gün onikişer saat olarak ikiye bölünmüştür. Sonra oniki 
saatin herbiri dörde bölünmüştür. Sabahtan kuşluk vaktine kadar “so-
ğuk-yaş”, kuşluk vaktinden ikindiye kadar “sıcak-kuru”, ikindiden 
yatsıya kadar “sıcak-yaş” ve yatsıdan sabah vaktine kadar “soğuk-
kuru” dur. “sıcak-yaş” olan ikindi vaktinden yatsıya kadar icrâ edile-
cek makâmlar söyledir: Kûçek, Hüseynî, Uşşâk, Nevrûz, 
Dilkeşhaverân,  

 
(6b)  

Nişâvurek, Hisâr, Rekb, Rekb-i Nevrûz, Muhayyer, Hüseynî, 
Acem, Çârgâh-Acem, Siphir, Uşşâk-Mâye, Nevâ-Aşirân, Nevrûz-
Rûmî. Kuşluk vaktinden ikindiye kadar “sıcak-kuru”dur. “soğuk-
kuru” olan ve yatsıdan sabaha kadar olan makâmlar şöyledir: Irâk, 
Zengûle, Nevâ-Güvâşt, Segâh-Mâye, Müstear, Nihâvend, Humâyûn, 
Irâk-Mâye, Burka, Zâvili, Rûy-i Irâk, Segâh, Hiṣârek, Sâzkâr-ı Mûte-
dil, Segâh-Acem, Irâk-Acem. İkindiden yatsıya kadar “sıcak-yaş”tır. 
“soğuk-yaş” olan sabah vaktinden kuşluğa kadar icrâ edilecek makâm-
lar söyledir: Isfehân, Rehâvî, Bûselik, Mâye, Beste-i Isfehân, 
Isfehânek, Zirkeşîde, Nigâr, Nermzem, Gerdâniye, Vech-i Hüseynî, 
Karcığâr. Yatsıdan sabah vaktine kadar “soğuk-kuru”dur. “sıcak-kuru” 
olan ve kuşluk vaktinden ikindiye kadar olan makâmlar şöyledir: Râst, 
Büzürk, Hicâz, Şehnâz, Selmek, Bestenigâr, Nîrîzî, Gerdâniye- Nigâr, 
Aşirân, Pençgâh, Râst-Mâye, Uzzâl, Uzzâl-Acem, Hicâz-Muhalif, 
Râhatülervâh, Muhalifek, Hicâz-Acem, Nühüft, Bahr-i Nâzik,  

 
(7a)  

Türkî Hicâz, Hicâz-Büzürk. Bu kısımda makâmların hangi insa-
na ve hangi insan huyuna uygun olduğu açıklanmaktadır. Esmer insan 
“sıcak-kuru” dur. Ona Irâk makâmı ve benzerleri uygundur. Sarışın 
olanlar “soğuk-kuru” dur. Onlara Râst makâmı ve benzerleri uygun-
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dur. Kumral olanlar “soğuk-yaş”tır. Onlara Kûçek makâmı ve benzer-
leri uygundur. Bu bölümde, makâmları tanıyan ve Çeng, Ud, Ney ve-
ya Şeştâr çalmak isteyen ama üstâd bulamayan bir kişinin izleyeceği 
yol şöyledir: Çeng çalmak için, dokuzuncu tel Râst, sekizinci tel Dü-
gâh, yedinci tel Segâh, altıncı tel Çargâh, beşinci tel Pençgâh, dördün-
cü tel Irâk, üçüncü tel Gerdâniye’ye akort edilmelidir.  

 
(7b)  

İlk tel Muhayyer olur ve Dügâh’ın tizidir. Aynı şekilde Gerdâni-
ye de Râst’ındır. Isfehân’dan sonra Dügâh perdesi gelir. Çârgâh’tan 
sonra Segâh, daha sonra Dügâh ve en son Râst’tır. Ud çalmak isteye-
nin bilmesi gerekenler şunlardır: Ud’un beş çift teli vardır. Beş teli de 
değişik sese akort etmek gereklidir. Birinci teli Çârgâh’a, ikinci tel 
Râst, üçüncü tel Isfehân, dördüncü tel Dügâh, beşinci tel Hüseynî per-
desine akort edilmelidir. Kolaylaştırmak için çok çalışmak gereklidir. 
Bir üstâd bulana kadar, bu kitap sana üstâd olacaktır. Tek sığındığımız 
Allah için hiçbir şey olmadığını kabullen ve şeytanların işaretleri orta-
ya çıktığında, âlemlerin Yüce Rabbine sığın. 

 
(8a) 

Rahmân ve Rahîm olan Allâh’ın adıyla 

Seleflerimize feleklerin sadâsını, tatlı ve aralıklı nağmeler şek-
linde dinleme riyâzetini kolaylaştıran, insanın ruhlarını uyumlu nağ-
meler ile ölçülü nakaratlar halinde dâvûdi nağmelerle güzelleştiren ve 
yayılan ses meclislerini tabii makâmlarla buluşturmak suretiyle şeref-
lendiren Allâh’a hamd olsun. Kur’an’ı zikredilen makâmlarla okuyan 
Medîneli Arap Efendimiz Muhammed’e ve rağbet edilen nağmelerin 
rebabını arzu eden Ali ve Ashabı’na, salât ve selâm olsun. Sadede ge-
lelim, ben kara ve iki denizin sultanı, Mısır fâtihi ve Âlemlerin Rabbi 
tarafından Haremeynin hâfızı kılınan, yani sultan oğlu sultan, Sultân 
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Selîm Hân için makâm, âvâz, şûbe ve terkîbler mecmuası olan külliyâ-
tın tamamını telif etmek istedim. Başladım ve kıyâmete kadar, benden 
kalacak bir eser olmasını amaçladım.  

 

(8b) 
Kitap için dört kilit oluşturdum. Birinci kilit, oniki makâmdır. 

Herbiri burçlardan birine aittir ve bu makâmlardan herbirinin tabiatı, 
nağmesi ve aralığı birbirinden farklıdır. İkinci kilit, şûbelerle yedi 
âvâzdır. Bunların herbiri, yedi yıldızın birine aittir ve bu âvâzların 
herbirinin de tabiat, nağme ve aralıkları birbirinden farklıdır. Üçüncü 
kilit, kullanılan terkîbler hakkındadır. Bu terkîblerin hiçbiri, iki ma-
kâm ile iki âvâz veya bir makâmla bir âvâzdan terkîb edilmekten baş-
ka bir şey değildir. Bunların herbiri nağme ve aralık olarak birbirinden 
farklıdır. Dördüncü kilit, kullanılmayan terkîbler ve bunların kilit ola-
rak tanımları hakkındadır. Bu kitap, üçüncü kilidin kitabıdır. 

 
(10b) 

Şeyh Dîk, yalvararak şöyle söyledi: “Makâmların bilimini detay-
larıyla ve müzik nakarâtlarını darplarla ve türleri ile öğretmelisin. 
Tellerin hesabını, uyumlu ve uyumsuz sesleri kızıma öğretmelisin.  

 
 (11a) 

Makâmların burçlar ve yıldızlarla ilişkisini, günün saatlerine 
uygunluğunu öğretmelisin” ve kızını karşıma getirdi. 

 
(11b) 

Müzik bilimi tanımının Fârâbi’den geldiği söylenmektedir. 
Fârâbi, bu bilimin ikinci öğretmeni olarak da bilinir. Yüce Allâh gök-
yüzünü yarattı ve dönmesini emretti. Bu dönüşten âvâzeler meydana 
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geldi. Bu âvâzelere, nağme ve ruh dediler. Bu âvâzeleri Safiyyüddîn 
Abdülmûmin anlattı.  

 
(12a) 

Hayretler içinde kaldılar ve kafaları karışmış biçimde dinlediler. 
Üstâd vakitsiz gezmek istedi. Narçiçekleri tarafındaki yola yöneldi. 
Gezip ferahlarken müzik yapanlara denk geldi ve oturup sohbet etti. 
Bu müziklerden etkilendi. Bunun üzerine, bu bilimle uğraşanların, bi-
limin de yardımıyla, bu bilgileri kitap haline getirmeleri gerektiğini 
söyledi. Bu şekilde öyle bir aşamaya geldi ki, her seher vakti kuşların 
çok olduğu cennet gibi bir yere çıkar ve gökyüzünün seslerini duyardı. 
Her seher başka bir ses duyardı. Bu sayede, oniki makâm, oniki burç 
ve yedi âvâzeyi bir araya topladı. Dokuz türlü usûl darbını oluşturdu. 
Darpların meydana gelmesini açıkladı. Makâmların esâsının dört ol-
duğunu gördü.  

 
(12b)  

İnsanın esâsının da dört şûbeye denk olduğunu söyledi. Buna 
“dört unsur” derler. Makâmların her birine bir isim verdi. Bunlar dâi-
reler içinde gösterilir. Bu sesleri işitip de etkilenmeyen kişinin ruh ya-
pısı kuvvetli değildir. Hayvanlığı kuvvetlidir. Hâlbuki, sesleri ve mü-
ziği işitseler ve dinleseler hayran kalırlardı. Safiyüddîn Abdülmûmin 
zamanından bazı şeyhler müzik bilimini yasakladılar. Safiyyüddîn bu-
nu duyunca Halîfe huzuruna çıkıp, müzik biliminin şerefli bilim oldu-
ğunu ve Allah’tan geldiğini söyledi. Yasaklanmaması gerektiğini söy-
ledi.  

 
(13a)  

Bunun üzerine bir deve getirtti. Bu deveyi kırk gün aç ve susuz 
bıraktı. Müzik dinletilen deve, yemeği yemek yerine müziği dinleme-
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ye başladı. Sonra bir bülbül getirdi. Müzik yapmaya başladılar ve mü-
ziği duyan bülbül düştü ve öldü. Bunu görenler hayran kaldılar. Bunun 
üzerine müzik biliminin şerefli olduğunu anlayıp, öğrenmeye başladı-
lar. Safiyyüddîn Abdülmûmin, Felsefe, Astronomi, Astroloji ve Tıp 
bilimlerinden çıkardığı bu bilime, “sırrın ortaya çıktığı yer” dedi. Bu 
yüzden kitaba, “ilm-i esrâr-ı kitâb-ı edvâr” adını verdi. Fakat, bu kita-
bı okuyan her yönüyle herşeyi öğrenemez.  

 
(13b)  

Sadece esasın ve detayların isimlerini bilir. Her yönünü öğren-
mek isteyen bir üstâda başvurmalı ve çalışmalıdır. Safiyyüddîn 
Abdülmûmin makâm, âvâze ve şûbeleri oluşturdu. Sonra gelen 
üstâdlar adı geçenleri birbirine tamamlayıp birleştirdiler. Böyle birleş-
tirmeselerdi makâmları, âvâzeleri, şûbeleri ve terkîbleri meydana geti-
remezlerdi. 

 

(23b) 
Makâmların ve burçların oniki, yıldızların ve âvâzelerin yedi, 

unsurların ve şûbelerin dört olduğunu bildikten sonra sana yıldızların 
ve unsurların uyumlarını ve huylarını öğretmek gerekir. Bunlar “sı-
cak”, “kuru”, “soğuk” ve “yaş” tır. Ayrıca “ateş”, “hava”, “toprak” ve 
“su” ile ilgili olarak da ayrılır. Bu konuda, insanın huyunu belirlemeli 
ve suya benzeyen “soğuk-yaş” mıdır, toprağa benzeyen “soğuk-kuru” 
mudur, havaya benzeyen “sıcak-yaş” mıdır veya ateşe benzeyen “sı-
cak-kuru” mudur bilmelisin.   

 
(24a)  

Bu yıldızın hangi burca, ve günün hangi saatine denk geldiğini 
bilmelisin. Ayrıca yıldız, makâma, âvâzeye, şûbeye ve terkîbe ne şe-
kilde denk gelir ve ne şekilde bağlıdır bunu da bilmelisin. Yıldızına 
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denk düşen saatte müzik yaptığın zaman nasıl daha etkili olacağını sa-
na felsefesi ile daireler içinde anlatalım. Bu dâireler, Allâh nasip eder-
se, “makâmlar ile burçların şekilleri ve birbirleriyle uyumları” üzeri-
ne olan konuları ifâde edecek ve açıklayacaktır. 

 
(25a) 

Bu bölüm, ses aralıkları ile ilgili bilgileri, nağmeleri, zor anlaşı-
lan bilgilerin sırlarını ve ruhla ilgili iyilikleri açıklar: 

Aralık iki çeşit sestir. Bunlar şiddetli ve yumuşak olmak üzere 
birbirinden farklıdır. Farklı iki ses, tek bir ses gibi duyulur. Bunların 
birisine alt ses, diğerine üst ses denir. Bu iki sesin ortasında gerçek ses 
yok gibidir. Bunun yerine geleneksel olarak kullanılan aralık vardır ve 
buna uyumlu aralık denir. Sesler birbiriyle uyumlu olursa bu iki sesin 
aralığına uyumlu aralık denir. Eğer iki ses uyumsuz olursa, buna da 
uyumsuz aralık denir.  

 
(25b) 

Uyumlu aralığa tam aralık denir. Bunların dışında kalanlar, bir-
birinin yerine geçen aralıklardır. Bunlar, Dügâh-Muhayyer ve Segâh-
Evç gibidir. Diğer aralıklar Râst-Çârgâh gibi beşli aralık ve Râst-
Pençgâh gibi dörtlü aralıktır. Aralıkları, bu örneğe göre karşılaştırabi-
lirsin. Bazıları kalan aralıklar ile uyumludur, fakat gerçekte uyumlu 
değildir. Buna Tanini aralığı denir. Bu aralığa, “Geometri aralıkları”, 
“Ezgi aralıkları” ve “Küçük aralıklar” da denir. Bunun altı çeşidi var-
dır. Ona “Büzürk aralıkları” denir. “Küçük aralıklar” ise üç aralıktır. 
Birincisi “Elif-Ye” arasıdır. İkincisi “Elif-Cîm” arasıdır. Üçüncüsü 
“Elif-Dâl” arasıdır. “Şeşkâne aralığı” altı çeşittir. Birincisi dörtlü ara-
lık, ikincisi beşli aralık, üçüncüsü tam aralık, dördüncüsü tam ve dört-
lü aralık, beşincisi tam ve beşli aralık, altıncısı iki kez tam aralıktır. 
Uyumsuz aralıkların, hayret verici sebeplerini bilmek gerekir.  
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(26a) 
Beşinciye “be” aralığı gelse uyumsuz olur. Tekrar eden ezgiler 

uyumlu mîzâca sahip olmadıklarından “be” aralığı üç nağmeye şüphe-
ci olur. İki kez tam aralığın açıklamasına gelince; bunun sayısında fi-
kir birliği yoktur. Şekli aşağıdaki gibidir: 

“Elif, be, cîm, dal, he, vav, re, hâ, tı, ye, - yâ, yeb, yec” 

İlk aralık üç çeşittir. Birisi tam ve dörtlü aralıktır. Diğeri tam ve 
beşli aralıktır. Öteki ise iki kez tam aralıktır. Aralıkların toplam şekli, 
bu örnek üzerine dokuz çeşittir:  

“Elif, be, cîm, dal, he, vav, ze, hâ, tı, ye, yâ, yeb, yec, yed, yeh, 
yev, yec, yet, - ke, kâ, keb, kec, ked, keh, kev, ker, kec, ket – le, lâ, leb, 
lec, led, ler, lev, ler, lec, let” 

Aralıkların hepsi birbiri üzerinden hesaplanır. Örnek vermek ge-
rekirse; “Elif-Dal” arası dörtlü aralıktır. “Be-Tı” arası iki kez dörtlü 
aralıktır. Bundan anlaşılacağı üzere, “Cim-Ye” arası, “Dal-Yâ” arası, 
“He-Be-Ye” arası ve “Zâ-Be-Dal” arası bu örneğe göre hesaplanabilir.  

 
(27b) 

Ey Dilşâd, Nâsırüddîn Fârâbî bir sözünde, iki kez aralığın onbeş 
tel ve ondört aralık olduğunu söylemiştir. Olması gereken telleri bazı 
sebeplerle bölüp, onlara bir ad verdiler. Tam ve beşli aralık, tam ve 
dörtlü aralık, beşli aralık ve dörtlü aralık bu şekilde ortaya çıkmıştır. 
İlk tele “Elif”, sekizinci tele “Be”, onbeşinci tele “Cim” denilmiştir. 
Önceki dönemlerde de tellere böyle ad verilmiştir.  

 
(28a) 

İşâretlerin düzenlenmesi için “Ze, Ye, Mim, Dal, Ha, Tı” ve 
“Pest Elif”’e eski adlar verildi. “Dal”a küçük aralık denildi. Beşli ara-
lık eskisi gibi kaldı. “Dal-Be” için beşli aralık adı verildi. Daha sonra, 
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“Dal” telini eskisi gibi yapınca, “He” teli küçük aralık olur. “Elif-
Lam” eskisi gibi kalmıştır. “Ze-Dal” için dörtlü aralık dediler. Sonra 
“Re-Ye” eskisi gibi düşünülürse, “Cîm-Ye” küçük aralık olur. “Dal-
Ha” aralığına Tanini dediler. Buradan ortaya çıkan “Ze-Ha” aralığına 
beşli aralık dediler. “Ze-Dal” aralığına dörtlü aralık dediler. Arada 
“Dal-Ha” vardır. Bu “Ha” aralığını eskisi gibi varsayarsak “Tı” küçük 
aralık olur. “He-Ze” aralığına tanini aralığı dediler. “Ye” sesini eskisi 
gibi varsayarsak, “Zı” son dediler. “Dal-Ye” için tanini aralığı dediler. 
“Ye” sesi eskisi gibi kabul edilirse, “Tı” küçük aralık oluşturur. “Ha” 
sesi tanini aralığını oluşturur diye eskisi gibi bırakıldı. “Tı-Be” için ta-
nini aralığı dediler. Sonra “Lam” ince ses kabul edilirse, “Lam” için 
aşağıdan eskisi gibi ters düşünülür ve “Mim” büyük aralığı oluşturur 
ve son olur. “Ye-Mim” aralığına tanini aralığı dediler eskisi gibi kaldı. 
“Mim-Dal” aralığına “Bakiyye” aralığı dediler. Nâsırüddîn Fârâbî’nin 
anlattığı gibi ve Allah’ın yardımıyla açıklamaya çalıştım.  

 
(30b)  

Nâsırüddîn Fârâbî’nin bir sözünde de iki kez tam aralık onyedi 
tanedir. Onaltı tane de aralık vardır. İlk olanı birinci aralıktır. İkincisi 
sakin aralıktır. Bunlar da yedi tanedir. Tam aralık küçük aralıklara ay-
rılarak, her birine bir ad verildi. Bu aralıkların işâreti olması için her 
birine bir harf verildi. “Elif-Cîm” aralığına iki kez tam aralık denildi. 
“Elif-Be” aralığına bir tam aralık, “Be-Cîm” aralığına ağır tam aralık, 
“Be-Dal” aralığına beşli aralık, “Dal-He” aralığına dörtlü aralık, “He-
Vav” aralığına beşli aralık, “Vav-Be” aralığına da dörtlü aralık, “Vav-
Dal” aralığına tekrar aralık, “Dal-He” aralığına da beşli aralık, “Vav-
Re” aralığına dörtlü aralık, “Ze-Cîm” aralığına altılı aralık, “Ha-Tı” 
aralığına beşli, “Tı-Ye” aralığına dörtlü, “Tı-He” aralığına kararsız ara-
lık ve “He-Ha” aralığına tanini aralığı denildi.  
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(31b)  
(…) Darpların beşincisi Darb-ı Fâhte, altıncı Serendâz, yedinci 

Çâr-Darb-ı Buhârî, sekizinci Darb-ı Hezec, dokuzuncu Darb-ı 
Evsâdtır. Buna Darb-ı çifte de denilir. Darb-ı Hafîf içinde yer alanlar 
dokuz tanedir. Birinci Remel-i Tavîl, ikinci Remel-i Kasîr, üçüncü 
Çâr-Darb, dördüncü Darb, beşinci Darb-ı Râh, altıncı Muhammes, ye-
dinci Darb-ı Remel-i Sengîn, sekizinci Çâr-darb-ı Hafîf ve dokuzuncu 
Darbeyn’dir. Darbeyn adı verilen Darb-ı Sakîl ile Darb-ı Hafîf ve De-
vîr-i Sakîl ile Devîr-i Hafîf’in birleşmesinden oluşmuş ve adına 
Darbeyn denmiştir. Çar-Darb-ı Sakîl ve Çâr-Darb-ı Hafîf’e de darbeyn 
denmiştir. Bunların ikisini birleştirince Darbeyn olur fakat sonu Sakîl 
ve Hafîf olur.  

 
(32a)  

Şimdi nakarât hesâbının açıklamasına geldik: Şairlerin ölçü için 
kullandıkları şekil arûzdur. Müzisyenlerin kullandıkları şekil ise darp 
ve usûldür. Nakarât bölümünde, Dâire-i Sakîl-i Tavîl yirmidört harften 
oluşur. Bunu öğrenmek isteyen kişi dört kez “tenenen ten” diye 
yirmidört harfi tamamlamalıdır. Dâire-i Hafîf onaltı nakarâttır. Yani 
iki kez “tenen tenenen ten” denilerek onaltı harf tamamlanmış olur. 
Dâire-i Remel-i Tavîl, onsekiz nakarâttır. Yani “tene ten tenenen ten 
tene ten” denilerek onsekiz harf tamamlanmış olur. Dâire-i Remel-i 
Kasîr, ondört harftir. Bunun örneği “tene ten ten tenenen ten” denile-
rek ondört harf tamamlanmış olur. Dâire-i Çâr-Dârb iki türlüdür. Biri-
si Hafîftir. Diğeri Remel-i Kasîrdir. İki kez “tenen tenenen” ve bir kez 
“tene ten ten tenenen ten” denilerek otuz harfte tamamlanmış olur. Dâ-
ire-i Muhammes-i Tavîl de iki türlüdür. Birisi Sakîl, diğeri Remel-i 
Kasîrdir. Dört kez “tenenen ten” ve bir kez “tenenenen ten ten” denile-
rek otuzsekiz harfte tamamlanmış olur.  
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(32b) 
Dâire-i Vereşân oniki nakarâttır. Bir kez “tene ten ten tenenen” 

denilerek oniki harfte tamamlanmış olur. Dâire-i Darb-ı Türkî on harf-
tir. Bir kez “tenenen tenen ten ten ten” denilerek on harfte tamamlan-
mış olur. Dâire-i Darb-ı Fâhte ondört nakarâttır. Bir kez “ten tenenen 
tenenen tenen ten” denilerek ondört harfte tamamlanmış olur. Dâire-i 
Sakîl ve Hafîf bir kısımdır. İkisinin de çeyrekleri vardır. Her üstâd ya-
şamı içinde düşünebildiği kadar bu bilimle uğraşmış ve türlere ad 
vermişler. Bu arada bazı üstâdlar Sakîl ve Hafîf olmak üzere esâsını 
ikiye ayırmışlar. Diğerleri ise; Revân, Semâî, Fâhte, Remel-i Tiz veya 
Remel-i Sengîn olmak üzere dörde ayırmışlardır. Bu konu da tamam-
landı. 

 
(34a)  

Darb ve usûlün zaman hesâbı için bilinmesi gereken, usûl-i 
cem’in usûl olduğu ve durûb-ı cem’in darp olduğudur. Zaman da 
usûldür. İki darbın ortasında gerçekleşir. Usûl nesne olmadığı için uy-
gulanmadan öğrenilemez. Bunu öğrenmek Allâh’ın yolunda gitmeyle 
olur. Bu konuda, Ebû Ali’den aktarılan bir hikayede örnek verilir. 
Safiyüddîn Abdülmûmin’in öğrencileri Mısır’a gitmişler. Bu öğrenci-
ler bir yerde müzik yaparlarken darb konusunda hata yapmışlar. Ebû 
Ali’ye sorunlarını anlatmışlar.  

 
(34b)  

(…) Bu bilimin esâsını ve detaylarını anlamayıp hayran kalmış-
lar. Müzik biliminin şerefli bilim olduğunnu kabul etmişler. Bu bili-
min esâslarını öğrenmek için makâmların dâirelerini öğrenmiş olmayı 
gerek görmüşlerdir. Fakat darp ve usûlde eksiklik olmaması gerekir. 
Aksi halde müzik yapan kişi zor durumda kalacaktır. Şimdi müzik 
yapmanın kurallarını açıklamaya geldik. Bu bilimin ilk kuralı, müzik 
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yapılacağı zaman günün vaktine dikkat edilmesidir. Sonra Hüsrevânı 
yapmalıdır. Hüsrevânı’nın açıklaması şöyledir: önce bir makâm duyu-
rulur, sonra Sakîl veya Hafîf iki nakarât gösterilir, daha sonra söz ek-
lenir, bir gazel söylenir ve sonra tekrar söz eklenir (ki buna Fürûdaşt 
denilmektedir) böylece nevbet-i müretteb tamamlanmış olur. Müzik 
yaparken üstâdlara göre, şu sıraya dikkat edilmelidir:  

 

(35a)  
Önce darp vurulur, sonra şiir, ve daha sonra nağme eklenir. Bun-

lar işâret ve hazinelerdir. Şimdi makâmların, âvâzelerin, şûbelerin ve 
terkîblerin farklarının açıklaması için ikinci yola geldik. On makâm, 
altı âvâze, dört şûbe, kırksekiz terkîb, günün yirmidört saatine ayrıldı. 
Bir günü ikiye böldüler. İkiye bölünen her bir kısmı da dörde böldüler. 
Bu dört parçanın her birini tabiat ile ilişkilendirdiler. Bu şekilde ma-
kâmların hangi saatlerde seslendirileceğini ifâde ettiler. Ayrıca insanın 
yaratılış özelliklerine hangi makâmların seçileceğini açıkladılar. Sa-
bahtan kuşluk vaktine kadar “soğuk-yaş” tır. Kuşluk vaktinden ikindi-
ye kadar “sıcak-kuru” dur. İkindiden yatsıya kadar “sıcak-yaş”tır. Yat-
sıdan sabah vaktine kadar “soğuk-kuru” dur.  

 
(35b) 

Sabahtan kuşluk vaktine kadar “soğuk-yaş” olup bu vakte “sı-
cak-yaş” makâmlar uygundur. Bu makâmlar söyledir: Kûçek, Hüsey-
nî, Uşşâk, Nevrûz, Zirkeşhâverân, Nişâvurek, Hisâr, Rekb-i Nevrûz, 
Muhayyer, Hüseynî-Acem, Çârgâh-Acem, Şehr-i Uşşâk, Mâye, Neva, 
Aşirân, Nevrûz-i Rûmî’dir. Kuşluk vaktinden ikindiye kadar “sıcak-
kuru” dur. Bu makâmlar şunlardır: Irâk, Zengûle, Nevâ, Güvaşt, Se-
gâh, Zâvilî, Rûy-i Irâk, Hisârek, Mûtedil, Segâh-Acem, Irâk-
Acem’dir. İkindiden yatsıya kadar “sıcak-yaş” olup, uygun olan ma-
kâmlar şunlardır: Isfehân, Rehâvî, Bûselik-Mâye, Beste-Isfehân, 
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Isfehânek, Zirkeşîde, Nigâr, Zemzem, Gerdâniye, Bûselik, Vech-i Hü-
seynî, Karcığâr’dır. Yatsıdan sabah vaktine kadar “soğuk-kuru”dur. 
Buna uygun makâmlar şunlardır: Râst, Hicâz-Büzürk, Şehnâz, 
Selmek, Bestenigâr, Tebrîzî, Gerdâniye-Nigâr, Aşîrân, Pençgâh, Râst-
Mâye, Uzzâl-Acem, Hicâz-ı Muhâlif, Rahatülervâh, Muhalifek, Hi-
câz-Acem, Nühüft, Nihâvend, Bahr-i Nâzik, Hicâz-ı Türkî, Hicâz-ı 
Rekb’dir. 

 
(36a) 

Bu bölümde insanların huylarına göre hangi makâmların uygun 
olacağı anlatılmaktadır. Esmer insan “sıcak-kuru” dur. Ona Irâk ma-
kâmı ve benzerleri uygundur. Kumral olanlar “sıcak-yaş”tır. Onlara 
Isfehân makâmı ve benzerleri uygundur. Sarışın olanlar “soğuk-kuru” 
dur. Onlara Râst makâmı ve benzerleri uygundur. Açık kumral olanla-
ra Kûçek makâmı ve benzerleri uygundur. Bağışlayan Allâh’ın yardı-
mıyla kitap tamamlandı. 



İLM-İ EDVÂR-I MÛSIKÎ’nin ÇEVRİYAZIMI 





 
Çevriyazım Alfabesi 
 

 a, e  ....………………  ا

 ā  …………………  آ

 b  …………………  ب

 t  …………………  ت

 p  …………………  پ

 ṡ  …………………  ٽ

 c  …………………  ج

 ç  …………………  ݘ

 ḥ  …………………  ح

 ḫ  …………………  خ

 d  …………………  د

 ẕ  …………………  ذ

 r  …………………  ر

 z  …………………  ز

 j  …………………  ژ

 s  …………………  س

 ş  …………………  ش

 ṣ  …………………  ص

 ż  …………………  ض

 ṭ  …………………  ط
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 ẓ  …………………  ظ

 ‘  …………………  ع

 ġ  …………………  غ

 f  …………………  ف

 ḳ  …………………  ق

 k, g, ñ  ............…………  ك

 l  …………………  ل

 m  …………………  م

 n  …………………  ن

 v, o, ö, u, ü  …………………  و

 h  …………………  ھ

 y, ı, i  …………………  ی

 ' ………………… ء
 

(1b) Bu Taṣnif Hoca ʻAbdülḳâdirʻiñdir 
ʻİlm-i maḳâmatı bildirir evvel üstâdlar kim bu ʻilmi bünyâd et-

mişler ʻilm-i heyʻet ve ʻilm-i hikmet ve ʻilm-i ṭıb ve ʻilm-i 
nücûmdan istihrâc ḳılmışlar on iki burca yedi yıldıza çehâr ʻunṣura 
giceniñ ve gündüzüñ yigirmi dört saʻatine terkîb etmişler nitekim 
ādemiñ aṣlı dört nesnedir bu maḳâmatıñ daḫî aṣlı dörtdür ve hem bu 
kitâbıñ ismi edvârdır her kimse kim oḳumagı ve eyitmegi bildi lâkin 
bu ʻilm-i maḳâmatıñ aṣlın bilmedi bu kitâb bu ʻilmiñ aṣlın ve ferʻin 
bildirir ismiyle hem bu ʻilm hevâî ʻilmdir ʻamel gerekdir rivâyetdir 
Hoca ʻAbdülḳâdir Hoca Nâṣıruddîn dünkü ṣoḥbet iderken 
üstâdlarından kim oniki maḳâmdır yedi āvâzedir dördi şuʻbedir bâḳî 
ḳalanı terkîbdir her bir üstâd geldi ḳuvveti yetdigince iki maḳâm iki 
āvâzeye iki şuʻbeye bir maḳâm ya bir āvâzeye bir şuʻbe cemʻ idi āña 
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bir ād virdigi terkîb oldur şolkim aṣlıdır on iki maḳâm yedi āvâze dört 
şuʻbedir bâḳî ḳalanı terkîbâtdır geldik (2a) evvel oniki maḳâm 
didiğimizindir evvel râst ikinci ʻırâḳ üçünci ıṣfehân dördünci kûçek 
beşinci zengûle altınci büzrük yedinci ḥüseyni sekizinci ḥicâz 
ṭoḳuzunci rehâvî onunci bûselik onbirinci nevâ onikinci ʻuşşâḳ andan 
geldik āvâzeye evvel güvâşt ikinci nevrûz üçünci selmek dördünci 
şehnâz beşinci mâye altınci gerdâniyye yedinci ḥiṣâr andan geldik 
şuʻbeye evvel yekgâh ikinci dügâh üçünci segâh dördünci çârgâh gel-
dik imdi eğer heyʻet ve ḥikmet ṭıb nücûma taʻalluḳ olmasaydı oniki 
burce yedi yıldıza çehâr ʻunṣura yiġirmi dört saʻat terkîb etmeyelerdi 
taʻalluḳ olduğu çün itdiler oniki maḳâm oniki burce yedi āvâze yedi 
yıldıza ḳırḳdört saʻat ʻanâṣır sekiz terkîb giceniñ gündüzüñ 
yigirmidört saʻatine terkîb etdiler terkîbât bestenigâr oldur kim çârgâh 
ġöstere segâh yüzinde nerm râst ḳarâr ide tebrîẕî oldur kim tebrîẕî 
ḥüseyni yüzinde ḥicâz āġâz ide ine nerm ḳarâr ide pencgâh oldur kim 
ıṣfehân āġâz ide ḥüseyni yüzinde nerm râst ḳarâr ide ıṣfehânek oldur 
kim (2b) ıṣfehân āġâz çârgâh evinde ḳarâr ide dilkeşhâverân oldur kim 
muḥayyer āġâz ide ḥicâz ḳarâr ide segâh yüzinde ẕirkeşîde oldur kim 
segâh āġâz ide nevrûzdan döne dügâha ḳarâr ide ʻaşirân oldur kim 
ḥüseyni āġâz ide aña andan nerm râst ḳarâr ide gerdâniyye oldur kim 
gerdâniyye āġâz ide ḥüseyni yüzinde dügâh ḳarâr ide bûselik oldur 
kim gerdâniyye āġâz ide dügâhdan mâye ḳarâr ide muḥayyer oldur 
kim tebrîẕî dügâh āġâz ide ḥüseyni yüzinde ine dügâh ḳarâr ide 
nigârinek oldur kim gerdâniyye āġâz ide segâh ḳarâr ide vech-i 
ḥüseyni oldur kim ferciġâẕ göstere temâm döne ḳarâr ide kendüze 
ferciġâẕ oldur kim çârgâh göstere döne ʻuşşâḳ ḳarâr ide rûy-i ʻırâḳ ol-
dur kim ʻırâḳ āġâz ide segâh ḳarâr ide müsteʻâr oldur kim segâh āġâz 
ide ʻırâḳ ḳarâr ide nühüft oldur kim muḥayyer āġâz ide ine ḥicâz ḳarâr 
ide siphir oldur kim muḥayyer āġâz ide ine büzrük evinde ḳarâr ide 
ḥüseyni-ʻacem oldur kim ḥüseyni evinde muḥayyer āġâz ide dügâh ya 
segâh ḳarâr ide ʻuzzâl oldur kim ḥüseyni āġâz ide segâhdan mâye ḳa-
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râr ide nihâvend (3a) oldur kim ḥicâz göstere rehâvî evinde ḳarâr ide 
baḥr-ı nâzik oldur kim ḥicâz āġâz ide segâhdan ine dügâh ḳarâr ide 
ḥiṣâr oldur kim ḥüseyni ide ʻuzzâl ya segâh ḳarâr ide ḥiṣârek oldur 
kim ḥüseyni āġâz ide rekb ḳarâr ide türkî-ḥicâz oldur kim râst āġâz ide 
zengûle göstere döne ḳarâr ide ḥicâz-büzrük oldur kim ḥicâz āġâz ide 
göstere ʻuşşâḳ ḳarâr ide muḫâlifek oldur kim tebrîẕî segâh āġâz ide ine 
nerm segâh ḳarâr ide nişâvurek oldur kim segâh āġâz ide ʻuşşâḳdan 
mâye ḳarâr ide ḥicâz-muḥalif oldur kim ḥicâz āġâz ide ine karcıġâr 
temâm ḳarâr ide râḥat-ül-ervâḥ oldur kim ḥicâz āġâz ide döne ẕâvilî 
ḳarâr ide nevâ-ʻaşirân oldur kim nevâ āġâz ide rehâvî ḳarâr ide ʻırâḳ-
mâye oldur kim ʻırâḳ āġâz ide döne mâyeye ine ḳarâr ide burkaʻ oldur 
kim çârgâh āġâz ide rehâvî ḳarâr ide demdem oldur kim nevrûz āġâz 
ide segâh ḳarâr ide nevrûz-rûy oldur pencgâh āġâz ide ḳarâr etdigi 
ʻuşşâḳ ola rekb oldur kim kûçek āġâz ide (3b) zengûle ḳarâr ide rekb-
nevrûz oldur kim kûçek yüzinden çârgâh āġâz ide ʻırâḳ ḳarâr ide 
zirefkend oldur kim büzrük ya segâh āġâz ide çârgâh ḳarâr ide sâzıkâr 
oldur kim segâh āġâz ide mâye göstere çıḳa râst ḳarâr ide nihâvend-
rûmî oldur kim göñül āġâz ide döne dügâh ḳarâr ide ḥiṣâr-evc oldur 
kim ḥiṣâr āġâz ide ine ṣıbâhan ḳarâr ide mâhûr oldur kim mâye āġâz, 
ḥüseyni sırf ḳarâr ide raġek oldur kim ʻaraban āġâz ide ine zengûleden 
mâye ḳarâr ide ʻaraban oldur kim mâhûr āġâz ide ʻacemden bir perde 
aşaġa ḳarâr ide rıżvân oldur kim ʻacem āġâz ide dügâh ine ʻacemden 
bir perde aşaġa ḳarâr ide sebzendersebz oldur kim mâhûr ʻuzzâl rehâvî 
ḥicâz mâye pencgâh cemʻ ola ʻacem oldur kim dügâh āġâz ide râst ḳa-
râr ide nevrûz-ʻacem oldur kim nevrûz āġâz ide ʻacem ḳarâr ide çâr-
gâh-ʻacem oldur kim çârgâh āġâz ide ʻacem ḳarâr ide segâh-ʻacem ol-
dur kim segâh āġâz ede ine ʻacem evinde ḳarâr ide dügâh-ʻacem oldur 
kim râst āġâz ede ine ʻacem evinde ḳarâr ide râst-ʻacem oldur kim 
(4a) râst āġâz ide ine ʻacem evinde ḳarâr ide ʻacem-râst oldur kim 
ʻacem āġâz ide ine râst ḳarâr ide ḥicâz-ʻacem oldur kim ḥicâz āġâz ide 
ine ʻacem evinde ḳarâr ide ʻırâḳ-ʻacem oldur kim ʻırâḳ āġâz ede ine 
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ʻacem evinde ḳarâr ide ʻuzzâl-ʻacem oldur kim ʻuzzâl āġâz ide ine 
ʻacem evinde ḳarâr ide segâh-mâye oldur kim segâh āġâz ide ine mâye 
evinde ḳarâr ide ʻuşşâḳ-mâye oldur kim ʻuşşâḳ āġâz ide ine mâye ḳa-
râr ide mâhûr oldur kim mâye āġâz ḥüseyni sırf ḳarâr ede 
sebzendersebz oldur kim mâhûr ʻuzzâl rehâvî ḥicâz mâye pencgâh 
cemʻ ola verdi Muḥammed Lâle bunlar cemʻ etdi andan 
sebzendersebz dedi imdi sen daḫî dilerseñ bu ʻilmden ḫaberdâr olasın 
evvel bir üstâda hiẕmet eyle tâ sende fâʻide ṭatsın her ney gerekse bi-
lesin her ḳande olursa begeneler rivâyet ḳılar üstâd-ı kemâl on iki 
maḳâm evvel ʻuşşâḳ maḳâm nevâ maḳâm bûselik maḳâm ḥicâz 
ḥüseyni zengûle büzrük maḳâm kûçek ıṣfehân maḳâm ʻırâḳ maḳâm 
râst andan āvâze güvâşt āvâze nevrûz şehnâz mâye selmek gerdâniye 
geldik żarb (4b) şerhine uṣûl-i żarb ḳanġıdır evvel żarb-ı ṡaḳîl bu 
żarb-ı ṡaḳîlden ḳac dürlü żarb peyda olur ikinci żarb-ı ḫafîf bu żarb-ı 
ḫafîfden daḫî ḳac żarb peyda olur evvel vedşaddı düvüm revân süvüm 
tek żarb çehârum semâʻî pencüm faḫte şeşüm serandâz heftüm çehâr 
żarb heştüm baḥâri nühüm evṣâd geldik żarb-ı ḫafîf tâbʻlarına evvel 
remel düvüm ḳasîr süvüm remel-i ṭavîl çehârum remel-i ḳasîr pencüm 
żarb şeşüm rahgerd heftüm ḥuffe-żarb heştüm muḫammeṣ nühüm 
rûmek geldik żarbeyn dedikleri iki żarbdır biri ṡaḳîldir ve biri ḫafîfdir 
ikisin birbirine cemʻ eylediḳ bir pâre taṣnif eyledik ādın żarbeyn ḳo-
duḳ gerü ḳalan żarbları bu żarbeyn üzerine taṣavvur eyledik geldik 
naḳarât ḥesabına kim naḳarât ne nesnedir şuʻarânıñ ḳısm-ı arużdur 
żarb-ı uṣûldür żarb-ı uṣûl ḳısm daḫî naḳarâtdır yaʻni yigirmidört 
ḫarfdir nice idecek muʻayyen ṡaḳîl olur āltı kez çün ten ten diye 
yigirmi dört ḫarf temâm olur geldik żarb-ı (5a) ḫafîfe daḫî nice idecek 
muʻayyen olur onaltı naḳarât “ten ten tenen tenen ten ten ten ten” diye 
dâire-i remel-i ṭavîl temâm olur evvel dâire-i ṡaḳîl düvüm dâire-i ḫafîf 
süvüm dâire-i remel-i ṭavîl evvel “ten ten ten ten ten ten ten ten ten ten 
ten ten” ṡaḳîl “ten tenen tenen tenen tenen ten” ḫafîften tenen tenen 
ten ten ten” ṭavîl “ten ten ten tenen tenen tenen ten” remel-i ḳasîr “ten 
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tene ten tene ten tene ten tene ten tene ten tene ten tene tene ten ten 
tenen tenen ten” pencüm dâire-i muḫammeṣ “ten ten ten ten ten” 
şeşüm dâire-i vereşâd “ten tenen ten” heftüm dâire-i tek żarb “tenen 
tenen ten tenen tenen ten tenen tenen ten” heştüm dâire-i żarb-ı 
neccârı “tene ten tenen tenen ten” nühüm dâire-i çehâr żarb-ı ḫafîf 
geldik bir bâb daḫî żarb nedir uṣûl nedir zemân-ı uṣûl uṣûlün cemʻi 
nedir uṣûl-i zeman bir ḳaʻidedir kim añıñ ḳısmı yoḳ żarb oldur kim iki 
zemanda vâkʻi ola zeman oldur kim żarbıñ ortasına vâkʻi ola uṣûl ol 
nesne degil kim añı kimse işitmeden bile uṣûlüñ aṣlı yoḳdur aṣl-ı uṣûl 
bir nesnedir kim ḳısm yoḳ nitekim Ḥaḳ Teʻâlâ bir kimseye (5b) ḥüsn-i 
eyüye ḫoş nefes virir bu daḫî aña beñzer bunda temâm oldu Ebû ʻAli 
Sînâ Raḥmetullâhi ʻAliye dâimâ iderdi ki “innehu min reddin” derdü 
ḳaçan kim Ṣûfiyeddîn ʻAbdülmûʻmin baġdâddan altı şâkird gönderdi 
mıṣıra geldiler Ebû ʻAli Sînâ ḳatında bir nevbet-i mûsıḳî itdiler 
diñlediler aṣlın ferʻin temâm-ı aḥvâlini bildi gördü kim ʻilm-i mûsıḳî 
şirin ilim imiş dendi bu ʻilme meşġul oldu cümle maḳâmatı naḳarât 
merkezlerin evvel āḫir bünyâdını bildiler kim bir pâre taṣnif ide żarb-ı 
uṣûle girmeden ʻâciz dem-beste ḳıla bu uṣûl dedikleri şunuñ gibidir ki 
görmeyince bilinmez geldik bir ḳısma daḫî kim ʻilm-i mûsıḳîniñ bir 
edebi daḫî vardır kim ṭarîḳle ide evvel başlaya bir maḳâm göstere an-
dan pîş ide andan ḥüsrevâni andan soñra ḳavl andan ġazel andan tü-
vana andan bir ḳavl daḫî fürûdaşt ola çün bu edebi ṣaḳlamış olasın bir 
yol daḫî ṭutasın yine virirse göresin geldik bir ḳısm daḫî üc isim 
bünyâd eylemişler evvel ḳabl ikinci maʻa üçünci baʻde ḳabl oldur kim 
evvel ura şiʻrin andan ṣavtın ide maʻa oldur kim żarbın bile ide baʻde 
oldur kim (6a) ṣavtın ide ṣavtın şiʻrin andan bunlar rumûz altında 
künûzlerdir bu rumûz bu künûz bu ʻilmiñ içinde pinhândır bu ʻilmde 
key üstâd gerekdir bunı bile geldik bu ḳısm daḫî kim oniki maḳâm bir 
āvâze dört şuʻbe ḳırḳsekiz terkîb giceniñ gündüzüñ yigirmidört 
saʻatine terkîb etdik ne maḳâm ne saʻatde idile ve muvâfıḳ düşe bir 
daḫî giceniñ ve gündüzüñ saʻatini oniki etdik oniki taṣarruf eyledik 
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dört baḥş etdik dört dürlü ṭabîʻata ḳoduḳ ṣubḥ vaḳtinden ḳuşluḳ 
vaḳtine dek bir ṭabîʻat etdik bu ṭabîʻatların her birisi bir dürlüdür 
ṣubḥdan ḳuşluġa degin serdter dir ḳuşluḳdan ikindüye degin germ 
ḫuşkdur ikindüden yatsuya degin germter dir yatsudan ṣabaḥa degin 
serd ḫuşkdur ṣabaḥ vaḳtinde maḳâmda neyler idiler ḳuşluḳdan 
ikindüye dek ne maḳâmda ideler ṣabaḥdan ḳuşluġa degin serdter dir 
şol maḳâmlarıñ ṭabâyiʻi gerdter dir bu vaḳitde anlar münâsib düşer 
kûçek ḥüseyni ʻuşşâḳ nevrûz dilkeş (6b) haverân nişâvurek ḥiṣâr rekb 
rekb-nevrûz muḥayyer ḥüseyni ʻacem çârgâh-ʻacem sibhir ʻuşşâḳ 
mâye nevâʻ ʻaşirân nevrûz-rûmî ideler ḳuşluḳdan ikindüye degin germ 
ḫuşkdur şol maḳâmlarıñ kim ṭabâyiʻi serd ḫuşkdur bu vaḳitde anlar 
münâsibdir ʻırâḳ zengûle nevâ güvâşt segâh mâye müsteʻar nihâvend 
humâyûn ʻırâḳ-mâye burkaʻ ẕâvilî rûyi-ʻırâḳ segâh ḥiṣârek sâzkâr 
muʻtedil segâh-ʻacem ʻırâḳ-ʻacemdedir ikindüden yatsuya degin 
germterdir şol maḳâmların ṭabâyiʻi serdterdir bu vaḳitde anlar 
münâsib düşer ıṣfehân rehâvî bûselik mâye besteıṣfehân ıṣfehânek 
ẕirkeşîde nigâr nermzem gerdâniye vech-i ḥüseyni ḳarcıġaz yatsudan 
ṣabaḥa degin sedd-i zeḥekdir şol maḳâmlarıñ kim ṭabâyiʻi germ 
ḫuşkdur bu vaḳitde bunlar münâsibdir râst büzrük ḥicâz şehnâz 
selmek bestenigâr bezbezi gerdâniye nigâr ʻaşirân pencgâh râst-mâye 
ʻuzzâl ʻuzzâl-ʻacem ḥicâz-muḫalif râḥat-ül-ervâḥ muḫalifek ḥicâz-
ʻacem nühüft baḥr-i nâzik (7a) türkî ḥicâz ḥicâz-büzrük bu daḫî te-
mâm oldu geldik bir bâba daḫî kim ḳara yaġız ādeme ne maḳâmda 
ideler buġday añlu ādeme ne maḳâmda ne ideler ṣaruşın ādeme ne 
maḳâmda ideler ṣarunıñ ḳumralına ne maḳâmda ideler şol kim 
ḳarayaġızdır ṭabîʻatı germ ḫuşkdur aña ʻırâḳ maḳâmınıñ tabʻilerin ide-
ler şol kim ṣaruşındır ṭabîʻatı serd ḫuşkdur aña râst maḳâmınıñ 
tabʻilerin ideler şol kim ṣarunıñ ḳumralıdır ṭabîʻatı serd terdir aña 
kûçek maḳâmınıñ tabʻilerin ideler bu bâb daḫî temâm oldu geldik bu 
bâb daḫî bir kişi kim maḳâmşinâs olsa sâz çalmaḳ dilese ya çeng 
yaḫud ʻud ya ney ya şeştâr ya ġayrı diger sâz-ı üztâẕ daḫî olmasa nice 
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ide kim ögrede ṭarîḳi ānıñ budur çeng çalmaḳ dilese sekiz ḳıl daḫî, 
ṭoḳuzuncı ḳılı râst çek sekizinci ḳıl dügâh çek yedinci ḳıl segâh çek al-
tıncı ḳıl çârgâh çek beşinci ḳıl pencgâh çek dördinci ḳıl ʻırâḳ çek 
üçünci ḳıl gerdâniye (7b) çek evvel ḳıl muḥayyer olur dügâh tiz sesdir 
düz ḳalan bunları muḳabil düzeñe gerdâniyyeniñ râstdır ıṣfehânıñ dü-
gâh nermdir daḫî altındaki ḳıl çârgâh nermdir daḫî altındaki ḳıl segâh 
nermdir daḫî altındaki ḳıl dügâh nermdir daḫî altındaki ḳıl râst 
nermdir çeng düzeni temâm oldı ʻud çalmaḳ dilese ʻuduñ beş çift ḳılı 
var beş ehle çek gerek şol birincidir anı çârgâh çek andan yuḳarusını 
râst çek orta ḳılını ıṣfehân çek nermine çek dördünci ḳılı ḥüseyni çek 
nermine çalasın idmanla tâ kim ögrenesin ḳolayın alasın tâ hadd bir 
üstâda erişince ger üstâẕe erişmezseñ iş bu edvâr-ı muḥtaṣar saña 
üstâd yeter eger ʻaḳlıñ yari ḳılursa ʻud daḫî temâm oldı edvâr daḫî te-
mâm oldı evet her nesne itmek dilerseñ ya itseñ ṣoñunda estaġfirullah 
digel tâ ki ṡevâb bu yek āh ittigimiz Allah içün olsa ḳırmızılıgın 
işidicek ya rumuzluġuna şeyâṭıne ḥaml iderseñiz estaġfirullah (8a) di-
ye Vallah-i Teʻâlâ ʻAlem-u biʻṣ-ṣevâb 

 

Bismillahirraḥmanirraḥîm 

Elḥamdü lillâhilleẕî yesserâ eslâfenâ birriyâżeti istimaʻi ṣadâ-i 
eflâkihi ʻalenneġamâtiʻş-şehiyyeti’l-mebʻûdiyyeti veẕeyyene enfâseʻl-
insâni bilelḥânîżżavudiyyi ʻalenneġamâtiʻl-mülâyimeti veʻnneḳarâtiʻl 
mevzuneti ve şerafe mecâlisehüm mineʻl eṣvâtil-müleddidâti bi-
iḳtirâniʻl-maḳâmâtiʻl-maṭbûʻati veṣṣalâtü vesselâmü ʻala seyyidinâ 
Muḥammediniʻl-ʻarabiyyiʻl-medeniyyi telâ el-ḳurʻane ʻalel-
maḳâmâtiʻl-meẕkûrati ve ʻala âlihî ve aṣḥabihiʻlleẕine raġibû rebâbe 
hirretiʻl-elḥâniʻl-merġûbeti ve baʻdu fe inni erad tü en üellife külliʻl-
külliyyâti ve hüve mecmeûʻl-maḳâmâti veʻl-evzâti veʻş-şuʻbâni veʻt-
terâkibi liecli sulṭaniʻl-berri veʻl baḥreyni fâtiḥüʻl-mıṣri ve hâfıẓ üʻl-
ḥarameyni min rabbil-ʻâlemine eʻanâ es-sulṭân ibn sulṭâni sulṭân-i se-
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lîm ḥân ve şeriʻatuhu ve ḳaṣadtü ilâ itmâ mihi ḥatta yekûne eṡeren 
minnî ilâ yevmiʻl-ḳıyameti ve (8b) kesertühû ʻalâ erbeʻati aḳfâliʻl-
ḳuflʻül-evvelü fî iṡney ʻaşere maḳâmen küllü vâḥidin minha 
mensûbün ila eḥadiʻl-bûrûci ve küllü vâḥidin min heẕihiʻl-maḳâmâti 
muḥtelifiʻl-ṭabâyiʻi veʻl-enʻgâmi veʻl ebʻâdi el-ḳuflüṡ-ṡânî fî sebʻi 
evzâti maʻaş-şuʻabi küllü vâḥidin minha mensubun ilâ eḥâdiʻl-
kevâkibiʻs-sebʻati ve külli vâḥidin min haẕihîʻl-âvâzâti muḫtelefüʻt-
ṭabâyiʻ veʻl-enġâmi veʻl ebʻâdi el-ḳufliʻṡ-ṡâliṡ-fi terâkibiʻl-
müstaʻmeleti küllü vaḥidin minha la yeḫlû min en yekûne mürakkeben 
mineʻl-maḳâmeyni ve biʻl-âvâzeyni ve biʻl-maḳâmi veʻl-āvâzeti ve 
küllü vaḥidin minha muḫtelifetüʻl-enʻgâmi veʻl-ebʻâdi el-faṣliʻr-râbiʻa 
fî terâkîbe ġayriʻl-müstʻameleti ve taʻrifihimâ ke taʻrifiʻl-ḳufli haẕâ 
kitâb-ı edvâr-iṡṡâliṡi 

 

Elâ ey ṭâlib-i ʻilm-i riyâżî 
Bu fende keşf-i ḥâl it iʻtirâżî 

 

Ṣuver-i esrâr-ı daḳayıḳ keşfine râh 

Sülûkünde ol reżażilerle hem-râh 
 

Rumûzun ʻilm-i edvârıñ beyân it  

Daḳayıḳ -ı maḳâmâtın ʻayân it 

 
Ne yerdeki ehl-i perde aça râzî  

Sen ol yirden gel āġâz ile sâzî 

 

Ki biline maḳâmâtıñ uṣûli  
Muḫâṭṭ-ı maḫrecinden niçe yoli 
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(9a) 
Şolar kim ʻışḳ-ı sûz ile oldı dem sâz  

Gerekdür diñleye āvâze-i sâz 
  

Ki tâ göz yâşı ide ôd-ı teskîn  

Bula şûrîdelikler laḥẓ-ı temkîn 

  
Bu ʻilmi ger dilerseñ bile sezgi 

Riyâżet cübbesini egnüñe giy 

  

Sûzun nâyınâ Seydî bin āverdem  
Dilerseñ ola sûzuñ ʻuda hemdem 

 

Bu sâzî şol çalar kim ola mümtâz 

Bu sûzî şol ṭuyar ʻavn ide feyyâż 
 

Zîrâ bu bir ʻilimdir hevâyî  

Bulur ehl-i riyâżet bu ʻaṭâyî 

  
Ḳamû ʻilmi yazıb oḳudı her cân  

Bu ʻilmi yazmaġa olmadı imkân 

  

Velî yazmaḳ bunı levḥ-î żamîre  
İşit fehm neyile olur emîre 

  

Gerek kim varuban ögrene sâzî  

Bile her perdede enġâm-ı sâzî 
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Ḳalem bu ʻilme yazmaḳ sâz-ı ḫâṭdır  

Ḳulaḳ ḳırṭâsdur ʻuḳde noḳṭadır 

  
Oḳur ʻaḳıl iş bu ḫaṭṭı derk eyler  

Ḫayâlâtın rehnde berk eyler 

  

Oḳudan kim bunı ya yazdıran kim  
Buña sûzile ṣavtı dizdiren kim 

  

Bu bir açmaḳ olmaz işbu râzî  

Gerek bu demde olasın perdebâzî 
  

Şolar kim müstaḳimüʻẕ-ẕihn oldı  

Ne dürur bâng ü perde fehm ḳıldı 

  
Şunuñ kim ṭabʻ-ı mîzânı oldı aḳsaḳ  

Var anıñ gibi ṭabʻı ur odlara yaḳ 

  

Olur ḥeyvân bî dilden eẕeldir  
Ne kim kelbden daḫî belhüm eżaldir 

  

Çû ṭabʻ ola kişiniñ muʻvecc ü pîç 

Biñ oḳusın ʻarûżî nefʻi yoḳ hîç 

 
(9b)  

Daḫî şunlar kim bilmez bâng ü perde 

Çeker sâz duta ne aṣı ol ferde 
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 Şu kim ṣâḥib- i ṭabʻdır bilür ey yâr  
Ne dürur bâng ü perde vezn-i eşʻâr 
  
Bulur perde gibidür hevâyî  
Ki her ḳuş yurdedinmez bir yuvâyî 
  
Bu dögmek hevâ ehli işidur  
Hevâ dögme dögen cân ḳuşıdur 
  
Düriş can ḳuş ol Seydî bil ey yâr  
Dutasın ʻışḳ-ı esvâḳında bâzâr 
 

Hâẕihi’l-ḥikâyettü menḳûle ʻan ʻÖmer İbn-i Baḥrʻül Ḥâfıẓ 
  
İşit ey miṡk bûy-ı ʻanberefşân  
Münevver eyler zülf-i perîşân 
  
Tevârîḫ içre buldum bir ḥikâyet  
Nice olmuş diñle râvîden rivâyet 
  
Aña târiḫ-i ʻantâbî dimişler  
O kütübe ḥâdu câbî dimişler 
  
Meger varmış bir edâdâ var ḥâfıẓ  
Adıymış ʻÖmer Bin Baḥr Ḥâfıẓ 
  
Riyâżî ʻilmi bilirmiş kemâhî  
Temâm etmiş oḳuyıb ders-i bâhî 
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Maḳâmâtın ṣadâsı niredendir 

Kevâkible felek devri nedendir 

  
Nedir bilürimiş bângın ṣadâsı  

Nedir añlarmış âheng muḳteżâsı 

  

Maḳâmât felek āvâzesinden  
Bu sâz-ı ʻışḳ dervâzesinden 

  

İşidirmiş dil-ü cân ḳulaġıyla 

İçermiş derd-i dermân ṣuṣuġla 
  

Müverriḫ ki itdi kütübden rivâyet  

Bu ʻÖmerden ider naḳl-i ḥikâyet  

 
Rivâyet eyleyiser mâ-sebaḳdan  

Ḥikâyet ḳılıser ʻÖmer-i ḫalefden 

 
(10a)   ṣıfat-ı nevrûz 

Meger bir gün ki rûz olmuşdı bîrûz 

Ḥamel bırucına areb bulmuş şerefrûz 

  

Bisâṭı ʻalemiñ olmışdı ḥażrâ  
Zümürrüd naṭʻa ṣalmış arż-ı ġarrâ 

  

Dutubdı ezhâdır nigârıñ ḫargâh  

Ki gülzâr içre otura taḥta gülşâh 
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Baş açmış jâle bî-çün lâle ġayma  

Dutardı ġuṣn-ı zer semîn ḥayma 

  
Çalardı raḳṣ uruben zühre çengi  

Görüb bülbül ederdi ahenk-i neyki 

  

Ḫurûşından ṭuyûruñ denk adı hûş 
Ṣadâ vü zemzemeyle ṭoldı gûş 

  

Otururdı bu ʻÖmer ḫalvetinde  

Vefâlar dilrubâlar ṣoḥbetinde 
  

Müdâm işiydi bunuñ ʻayş ile nûş  

Tenâvül eylerdi olmazdı bî-hûş 

  
ʻİnasız etmez idi nûş-i bâde  

Ney ü çengsiz dil etmezdi güşâde 

  

Didi diñleñ ne geçmişdir başımdan  
Yigitlik ʻaleminde cünbüşünden 

  

Oturub ẕevḳ ederdim nihânı 

Unutmışıdum encâm-ı cihânı 
  

Meger bir giş varmış ād Şeyḥ Dîk 
Dimişlerdi aña günbet-i Ebuʻn-nîk 
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Muḥârrıflıḳda şeṭṭtâr arasında 

Mükemmellikde ṭarrâr arasında 

  
Beġayet bulmuşdı iştihârı  

Zünev ġılmândı dâim şikârı 

  

Olıydı aṣdiḳâmıñ key ʻaḳîḳi  
Ki ḫallâ nevmiñ olıydı ṣadîḳı 

  

Gelüb bir gün otaġuma feraḥnâk  

Yüzüni eyledi ayaġuma çâk 

 
(10b)  

Dedi luṭf-it ḳadem-rencâ ḳılub ṭur  

Ayaġıñ ṭopraġını yüzüme ur 
  

Ṭapıñdan iltimâs oldur bil-iḥlâṣ 

Kiminiñ otaġına bir ḳadem baṣ 

  
Ki vardır bende ḥaneñde ʻarûse 

Münâdîler ṣalâsı oldı nâse 

  

Ḳabul idüb ṭurub vardım evine  
Ki yaʻni ḫâṣṣ-ı ḫalvet maḥremine 

  

Tekellüf etdiler bir ṣadra oturdum  

Yerina sâçu ṭâpusın yetirdim 
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 Getirdiler öñüme ḫûş ṭaʻâmı  

Muzâʻfer nuḳl ü pür badeyle câmı 

  
Yedik içdik birazcık etdim ârâm  

Dilerim kim ṭurub yoluma vârâm 

  

Götürdiler ṭaʻâmı orta yirden  
Dilerim gitmege düstûr evlerden 

  

Dedi bir dem kerem ḳıl eyle ârâm  

Ki senüñle eyler ârâm-ı dil dilârâm 
  

Ḳatıñda var dürür bir ḥâcetim ḫûş  

Kerem ḳıl bir dem urġıl sözüme gûş 

  
Dedim buyır neyse ḥacetüñi  

Yerine ḳoyayın her neyse işüñi 

 

neṡr 
pes bundan bu Şeyḥ Dîk temenni ve istidʻa idüb eyitdi ʻilm-i 

maḳâmât-ı fürûʻyla ve ʻilm-i mûsıḳî-i nakarâtı żırûbıyla ve ʻilm-i en-
vâʻiyle bildirmek gereksin ve bunda evtâr-ı muṭlâḳa ve evtâr-ı muṭiḳa 
ve âvâz-ı muḥarref-i muṭarraf ve bir dâyi münafir ve aheng-hây vâfir 
ve düzen-i muḫalif ve revzene-i ʻavârif ne nesnedir kemâ (11a) hu 
Ḥaḳḳa ḳızcaġızıma taʻlim etmek gereksin dedi maḳâmından ne ṭoġru 
ne maḳâm ne ılduza müteʻalliḳdir ve ne maḳâm ne bıruca 
müteʻalliḳdir ve ḳanġısı ḫâkî ve ābî ve ḳanġısı bâdî ve āteşîdir ve 
ḳanġı germ ü serd ve ḳanġı germ ü serd ve ḳanġı ḫuşkterdir tefhîm 
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etmek gereksen tâ kim ḥüsn-i meʻâşi aṭyab u zindegân-ı eclâ olub sen-
den yâdigâr ola ḳızın ḥużûruma getürdi 

 

 meṡnevi 

Meger bu ḳızınıñ ādıydı Dilşâd 
Olurdı yüzüni gören göñül şâd 

  

Ter idi ġonca gibi nâ-resîde  

Beġâyet ḫûb-ı raʻnâ vü güzîde 
  

Meliḫʻül-ḫaṭṭ maḥbûbʻül ḥavaṭır  

Reşîḳʻül-ḳadd maṭlûbʻün-nevâẓır 

  
Daḳîḳʻül-vasaṭ merġûbʻüş-şemâil 

Ḥamîdʻül-basṭ maḥmûdʻül ḥaṭâil 

  

Ruḫî ʻaksi eder ḫurşîd-i raḥşân   
Lebinden teng-i dil laʻl-i bedeḥşân 

  

Cemâli bâġ-ı cennetden muṭarrâ  

Bûyı serv-i revândan ḫûb-ı ġarrâ 
  

Nezâr ider mehi ḳâşı hilâli  

Şeker tengin dürür ʻaḳd-ı zülâli 

  
Gelüb öñümde edeble diz çökdi  

Baṣîret semʻin āçub ḳâş bükdi 
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 Atası çün cemâlinden olur şâd  

Aña vâcib görür taʻlîm-i üstâd 

  
Ki yaʻnî ʻilm-i edvâr ide ḥâṣıl  

Ola sâzendeliḳde ferd-i kâmil 

 

(11b)  
Bu fenni derk iden ʻaḳl-ı küldür  

Bilir ʻâlimle câhil bir değüldür 

  

Çü bildüm ḳâbiliyyet var özinde  
Melâḥatlü ḥalâvetlü sözinde 

  

Dedim ey bint var mı ʻamele şevḳiñ  

Ki cânıñdan artırasın mihr-i zevḳiñ 
  

Dedi Dilşâd eyâ üstâd-ı kâmil  

Benem ṡâbit ḳadem emriñde ʻâmil 

  
Ne buyursañ buyur emrüñe râmım 

Kemerbeste çü ney kemterġulâmem 

  

Çü gerdim sâz-ı ʻaşḳa ḳıldı secde  
Getürdi bânı ānıñ şevḳ-i vecde 

  

Hemân dem urdum elümi eline  

Sülûk etdim maḳâmâtıñ yoline 
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 Elini sâz-ı ḥaste ettim āheng  

Ṣadâyı naġmesinden oldılar deng 

 
Dedi bir bir baña göster maḳâmı  

Şuʻbele āvâze aṣlını temâmı 

 

neṡr vay dilşeker bilgil kim bu ʻilm-i mûsıḳî rivâyetdür 
Nâṣırüddîn Fârâbîden revvaḥallâhu rûḥaḥû kim ʻilm-i riyâżetde 
muʻallim-i ṡâni derler ve bun daḫî bilgil kim Ḥaḳḳ Sübḥânehu ve Teʻâlâ 
felekleri yaradıcaḳ bunlara dönmek emretdi ve dönmeklerinden āvâzeler 
ẓâhir oldı ol āvâzelere âġâni ve rûḫânî dediler hem mûsıḳîniñ uṣûlü ol-
dur ol rûḫânî āvâzelerdendir ol āvâzeleri şeyḥ Ṣafiyüddîn 
ʻAbdülmüʻminden işidüb dururdı riyâżet müsaʻdesiyle bu āvâzeleriñ 
fikrinde ḳalmışdı bu deryâ-i ḫayretde (12a) müstaġrıḳ ve elem-i fikirde 
muġterif olub ṭururken nâgâh ḫâṭır-ı seyr istedi revân-ı ṭaraf gülnâre te-
veccüh etdi gezüb teferrüc iderken birḳac ṣoḥbete düş geldi görüb 
oturub gûyendelik ve serâzendelik ederler her birinden āvâzesiz ve 
naġme-i dilfirûz semʻîne yetişdi bu āvâzelerden müteʻeṡṡir oldı göñline 
bu heves daʻiyyesi düşdi kim riyâżete meşġûl ola riyâżet-i muʻavenetle 
bu ʻilmi devşirib tedvin idesin vardı riyâżet ḳıldı bu riyâżet berekâtıyla 
şol mertebeye irdi kim seḥer vaḳtinde bir kenâre ve cennet miṡâle bir 
mürġ-i zâre çıḳardı eflâkıñ âvâzın işidirdi her seḥer ki çıḳardı ḳulaġına 
bir dürlü âvâz girerdi pes feyyâżıñ feyż sebebiyle oniki maḳâm oniki 
burcuñ āvâzelerinden ve yedi āvâze yedi kevkeb āvâzesinden kim 
sebʻayı seyyâre derler aḫẕ idüb cemʻ idi ve ṭoḳuz felekden ṭoḳuz dürlü 
żarb u uṣûl aldı fehm idüb żurûb ü uṣûl bünyâdın vażʻ etdi ve diḳḳat-ı 
fehimle naẓar idüb gördü kim bu maḳâmâtıñ (12b) aṣlı dört dürlüdür ve 
ḫilḳat-ı insân daḫî dört nesneden mürekkebdir ve bunlardan daḫî dört 
şuʻbe ahz etdi temeyüz idüb dört dürlüsini dört ʻunṣûruñ ḥiẕâsında ḳodı 
kim aña ʻanâṣır-ı erbaʻa derler ve bu maḳâmâtıñ her birine bir dürlü ād 
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virdi uş saña devâir içinde bir bir gösterir badehu bilgil kim bu āvâzeleri 
cânlar ʻâlem-i ervâḥda işitmişlerdi pes şimdi bu ʻâlem-i dünyada bir kişi 
ḫûb āvâz ve sûz şaz işidüb müteʻeṡṡir olmasa delâlet eder ki ol kişiniñ 
rûḥâniyyeti ġâlib degildir belki ḥayvaniyyeti ġalibdir anuñ çün ol 
ʻâlemde işitmeyüb maḥrum ḳalmışdır pes şimdiki ḥâlde olan eṣvât ve 
āvâzeleri cân ḳulagıyla diñleseler bî-hûş olub ḫayrân kalırlardı baʻżı 
meşâyıḥ-ı kibâr gibi nitekim Ṣafiyyûddîn ʻAbdülmüʻmin zemanında 
ʻulemâ-i baġdâd ḫalâyıḳı taʻlim-i ʻilm-i mûsıḳîden menʻ etdiler pes 
Ṣafiyyûddîn ʻAbdülmüʻminin bu ḫaber ḳulağına degdi vardı ḫalîfe 
ḥużûrunda daʻvâ ḳıldı kim bu ʻilim ʻilm-i şerîfdir iş bu delîl ile kim ef-
lâk raḳṣa girüb döndü ki Ḥaḳḳıñ ʻaşḳıyle ḥareket ider ve ṣıġınmayub 
segirdüb yeler ve avazeler ol (13a) ʻâşıḳ-ı haḳîḳîniñ ḥarekâtında peydâ 
olmuşdır bu ʻilm-i ḥaḳdır terk idecek fen degildir deyüb bir deve getirdi 
ḳırḳ gün āc ve ṣuṣuz kodı bu āc ve ṣuṣuz deve âvâz işitdi ki vaḳtın 
yemege ve içmege muḳayyed olmadı âvâzı diñlemege meşġul oldı ve 
ṭuyûr cinsinden daḫî bülbül getirdi ḳatında gûyendelik ettiler bülbül bu 
âvâzı işidüb taḥammül etmedi der-i der ditreyib düşdi öldi müteḥayyir 
ḫayran ḳaldılar pes bildiler kim bu ʻilm-i mûsıḳî ʻilm-i şerîfdir terk 
idecek ʻilim degildir baʻdehu vardılar bu ʻilmiñ taḥṣiline meşġûl oldılar 
ve bu ʻilmiñ feżâili çoḳdur ṭaṭvil-i kelâmdan ḳaçub söylemek ve daḫî 
bilgil kim bu ʻilm-i şerîf Ṣafiyyûddîn ʻAbdülmüʻminin ʻilm-i 
hikmetden ve ʻilm-i heyʻetden ve ʻilm-i nücûmdan ve ʻilm-i ṭıbdan ve 
ʻilm-i hendüseden istiḥrâc idüb taṣnîf itdükde buña maẓhâr-ı esrâr dedi 
ve gördü kim feleğiñ ḥareketi müstedîdedir ḥareket-i müşteyyime 
degildir ve kevâkibiñ daḫî biṭ-ṭabʻ ḥareket-i müsterideyi müstaḳîme 
degildir evvel sebebden ötüri buña ʻilm-i esrâr-ı kitâb-ı edvâr ād virdi ve 
bun daḫî fehm et ki her kim bu kitâbı oḳısa bî temâma bu kitâbı 
haḳîḳatle (13b) bilmez belki fil cümle aṣlın ve fürûʻın esâmîsin bilür ve 
eger bir kişi bu ʻilmi bî kün hil ḥaḳîḳat bilmek istese gerekdür ki bir 
üstâd-ı kâmile yetişe ve edeble öñünde diz çöküb cehd ile ögrenmege 
meşġûl ola tâ ki kendü daḫî üstâd-ı kâmil ola ve bilgil kim Ṣafiyyûddîn 
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ʻAbdülmüʻmin on iki maḳâma ve yedi āvâzeye şuʻbeye kim bünyâd 
urdı baʻdehu gelen üstâdlarıñ her biri bu meẕkurâtıñ baʻżını baʻżına 
mużâf ḳılub terkîb etdiler daḫî ol perdeye ḳavliyye ʻameliyye basîṭeyye 
ġazeliyye terâne söylediler aña bir dürlü ād virdiler bunuñ gibilere 
terkîbât derler inşâllah ʻanḳarîb-i beyân oluna ve eger ʻilm-i edvâr bu 
meżkûr olan ʻilmlerden müstaḥrec deñilmesiydi oniki maḳâm oniki 
bırûca ve yedi āvâzeyi yedi ılduza dört şuʻbeyi dört ʻunṣura ve bu 
terkîbâtı yigirmidört saʻate muḳâbil ḳılub tertîb eyleyümeyelerdi der 
maṭlaʻ-ı maḳâmât 

 

İşit rind-i çâbük cüst-ü çâlâk  

Çü sensin fehm fikret içre derrâk 
  

Mebâdisîn bildik çün bu ʻilmiñ  

Belî fiʻlcümle zâil oldı cehliñ 

 
(14a)  

Gel imdi şimden gerü sûâl it  

Bu fende varsa şübheñ ʻarż-ı ḥal it 

  
Eger ṣorsañ maḳâmâtıñ uṣûlün  

Diyeyin aṣlu ferʻiniñ huṣûlün 

  

Bil evvel ki maḳamı añlaġıl râst  
Ki râstı râsttır ümmüʻl maḳâmât 

  

Zirâ bundan ṭoġar mecmuʻı āvâz  

Maḳâmât şuʻab āvâze-i râz 
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 el-evvel râst 
Çü ʻazm etdiñ bilesin râstı râst 
Vur ḳılı ki ola ol perde-i râst 
  
Hoş āġâz it ol evden girü anda  
Bir pervâz idüb ḳalḳ gel ṭur anda 
  
Muḫâṭṭ-ı maḫrecin bildik çü birdir  
Maḳâm-ı râst bu durur hemân gör 
 
 es-ṡânî ʻırâḳ 
İkincisi maḳâmatın ʻırâḳdur  
Ki çeşm-i cân bigi ḳalbe çeraḳdur 
  
Dilerseñ alasın milk-ü ʻırâḳı  
Şeh-i Baġdadla it ittifâḳı 
  
Gâhıñ perde rehada it ḫurûcı  
Nüzûl etdür ʻırâḳ evine gucı 
  
Hemân bildüñ ʻırâḳıñ gerçegini  
Muḫâṭṭ-ı maḫrecin neydügini 
 
 es-ṡâliṡ ıṣfehân 
Maḳâmatıñ üçüncüsi ıṣfehândur  
İşidüb şad olub bunı revândur 
  
Teferruc etmek isterseñ cihanı  
Yüri gör nicedür mülk-i ıṣfehânı 
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 Ḥuruc it perde-i pençgâhdan ey yar  
Dügâhuñ perdesinden in otur vâr 
 

(14b)  
Sözüm fehm eyledüñse neydügini  
Hemân bildüñ muḫâṭṭ-ı maḫrecini 
 
 er-râbiʻ zîrefkend-i kûçek 
Çü dördüncü oldı zîrefkend-i kûçek  
Bulunır ʻaḳılla istense der çeng 
  
Zîrefkendün işitgil menşeʻini 
Niredendür muḫâṭṭ-ı mebdeʻini 
  
Buçuḳ perde aşaġa in nevrûz ḳılından  
Hemân āġâz it ol perde dilinden 
  
Bunuñ çün maḫrec-i nıṣf-ı nevrûz  
Otur var perdegâhda it sûz 
  
Muḫâṭṭ-ı maḫrecin bunuñ çü bildüñ  
Hemân evtâr içinde üstâd olduñ 
 
 el-ḫâmis büzrük 
Beşinci büzrük oldı maḳâmuñ 
Çalınub meclisinde ehl-i iḥtirâmuñ 
  
Büzrükle dilerseñ bilişesin  
Gerek kûçekle varub buluşasın 
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Ḫurûcunda zîrefken perdesi ur  
ʻIrâḳuñ perdesinde inüb otur 
  
Bunuñda maḫrecin bildüñ muḫâṭṭın  
Hemân bu fende olduñ ferd-ü fettin 
 
 es-sâdis zengûle 
Çalınsa altıncı zengûle maḳâmı 
Getürür vecd-i ḥâk olmuş ʻiṭâyı 
  
Dügâhuñ perdesinde ḳılsa āġâz  
Ḥicâz aḫẕ eyleyuben çekse āvâz 
  
Giru otursa dügâhuñ perdesinde  
Âña zengûle dirler añla sende 
  
Muḫâṭṭ-ı maḫrecin fehm eyleriseñ  
Olur mevzun ne söz kim söyleriseñ 
 

(15a) es-sâbiʻ rehâvî 
Yedincisi maḳâmâtuñ rehâvî  
İşiden gûşuñ olur çeşmi mavi 
  
Rehâvî oldurur anlarısan râz  
Segâhuñ perdesinden ide āġâz 
  
Çıḳa çârgâh evine etmâye ʻârı  
Segâh evinde ide girû karârı 
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Muḫâṭṭ-ı maḫreci bir oldı bildüñ  
Rehâvîyi ṣorub ha şimdi bulduñ 
 
 es-sâmin ḥüseynî 
Sekizinci maḳâm oldı ḥüseynî  
Olur ʻıyş ehlinüñ bu naṣb-i ʻaynî  
  
Ḥüseyni dilerseñ bilesin ṭur  
Var ol şeşgâh evinüñ bir ḳılın ur 
  
Ḳarâr it in dügâhuñ ḥanesinde  
Ve ger var ise derk ü ʻaḳl sende 
  
Muḫâṭṭ-ı maḫrecin bildüñ nedendür  
Bu dür beyt-i ġavvâsı ʻedendür 
 
 et-tâsiʻ bûselik 
Ṭoḳuzuncı maḳâm bûselikdür  
Bun añlarsañ idem agzuñı pür dür 
  
Dilerseñ bilesin sen bûseligi  
Edeble üstâd öñünde otur egili 
  
Oḳuda saña sâzuñ ṣafḥasından  
Gide bu yirde şekk-ü şübhe senden 
  
Muḫâṭṭ-ı maḫreci bunuñ dügâhdur  
Fehim gûş ile hûşuñ çeşmin aç ṭur 
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Metariḥ-i ezkiyâ durur bu adı  

Ki bunda deneñ olubdur niçe adı 

 
 el-ʻaşer ḥicâz 

(15b)  
Onuncusı ḥicâz oldı maḳâmuñ  

İnen muḥriḳdür âteşden kelâmuñ 
  

Ḥicâz yolını ṣorârsañ ger  

İşit nirden dürür rıḥlet ey server 

  
Ḥurûc it perde-i pençgâhdan ey yâr  

Dügâhuñ ḥanesinden şeş otur yâr 

  

Muḫâṭṭ-ı maḫrecin bildüñse bunuñ  
Teveccüh it nevâ şerḥine bunuñ 

 

 el-ḥâdi ʻaşer nevâ 

Maḳâmuñ onbirincisi nevâdur  
Bunuñla bi-nevâlar âşinadur 

  

Nevânuñ bilmek isterseñ ḥanesini  

Büzrükeşt it ʻırâḳuñ perdesini 
  

Bunuñ bil maḫreci (bil) pençgâh evidür  

Muḫâṭṭı da añlaġıl dügâh evidür 
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 eṡ-ṡâni ʻaşer ʻuşşâḳ 
Onikinci maḳâm oldu ʻuşşâḳ  
Geçer müştâḳ bu ʻuşşâḳa ʻuşşâḳ 
  
Dilerseñ olasın ʻuşşâḳa hem-râz  
Dügâhuñ perdesinden eyle āġâz 
  
ʻIrâḳuñ perdesinden in ḳarâr it  
Kamu ʻilmüñi bunda âşikar it 
  
Çü bildüñ maḫrecin daḫî ey hâ  
Muḫâṭṭını daḫî fehm it derincâ 
  
Maḳâmâtı didi çün Seydî saña  
Ḳulaḳ āvâzeye ur ḳalma ṭaña 
 
 der maṭlaʻ-ı āvâzha 
Gel ey sâzende söz ile eyle āġâz  
Beri it sâzıñıñ ṣûzına dem-sâz 
  
Ki sâzıñ sûz işine cân hevesdür  
Nüfûs-ı ḳudsi bigi ḫoş nefesdür 
 

(16a)  
Beyân it zemzemeyle ter nefesden  
Ki mürġ-i cân dem dutsun hevesden 
  
İşit āvâzeler cümle yedidür  
Açuban çeşm-i hûşı derk edüb gör 
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 el-evvel gevâşt 

Gevâşt oldı evvelâ āvâzelerden  

İşit nerde oturur ṭoġar nereden 
  

Muḫâṭṭ-ı maḫreci sigâ evidür  

Var ara oḳı sâz içre bulı gör 

  
Segâh āġâz idüb otursa segâh  

Fehm it kim gevâşte bu dürür râh 

 

 eṡ-ṡâni nevrûz 
İkinci āvâzedür ey dost nevrûz  

Bilürseñ necm-i fehmiñ ola pîrûz 

 

Bunuñ bir maḫrecidür nıṣf-ı pençgâh  
Muḫâṭṭ perdesidir bâng-ı dügâh 

 

 eṡ-ṡâliṡ selmek 

Üçüncü āvâze selmek işit hey   
Hoş açġıl çeşm-i semʻün cânla key 

  

Bunuñ bir maḫreci zengûledendür  

Muḫâṭṭ-ı râst evine nice iner gör 
  

 er-râbiʻ şehnâz 

Bilüş dördünci āvâze oldı şehnâz  

Ne vardur bunda işit remzile râz 
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Zirefkend perde çıkuban git  

ʻIrâḳuñ perdesine var nüzûl it 

 

 el-ḥamis mâye 

Beşinci āvâze dürür añla mâye  

Diyeyin Ḥaḳdan irerse ʻinâye 

 

(16b)  

Dügâhuñ perdesidür maḫrec-i râst  

Diyem benden idersen bunı ver ḥast 

  

Muḫâṭṭı perde-i pençgâh evidür  

İkinci tabḳaya iner iz yürüdür 

 

Bunı şol fehm ider kim bile ebʻâd  

Zirâ biġa olur dâim şeker zâd 

 

 es-sâdis gerdâniyye 

Çü gerdâniyyedür altıncı āvâze  

Bu ṭurur naġme-i ter ehl-i sâze 

  

Dileriseñ muḫâṭṭ maḫrecini  

Bilesin nicedür oñı ṣoñını 

  

Geru gerdaniyye evinde id āġâz  

İn otur râst evinde şöyle kim bâz 



 64   •   İrfan Karaduman 

 es-sâbiʻ ḥiṣâr 

Ḥiṣâr oldı yedinci āvâze añla  

İşit bunuñ daḫî sırrın ṭañla 
  

Ḥüseynî perdesinden baş götürür  

Dügâhuñ perdesine iner oturur 

  
Çü işitdüñ Seydîden āvâze ḳaçdur  

Pür it ḫurcın ol şükranayadur 

 

 der maṭlaʻ-ı şuʻbehâ 
Ey muṭrıb maʻzi ter eyle neyle  

Ḳulaġum ṭolduri gör zemzemeyle 

  

Ki cân müştâḳ olubdur bâng-ı nâya  
Nitekim ḥaste dârûy-ı şifâya 

  

Ṣorarsañ şuʻbe işit ki dörtdür  

Sözüm ardınca fikir atın yürütdür 
 

 el-evvel yekgâh 

Dedi evvel şuʻbeye üstâd yekgâh  

İşit nerden gelür gider buña râh 

 
(17a)  

Dügâhuñ perdesinden it ḫurûcı  

Segâh evine dek çıḳ it ʻurûcı 
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 Geru in râst evinde it ḳarârı  
Bilesin neydügin yekgâh bârı 
 
 eṡ-ṡâni dügâh 
Dügâhdur bil ikinci şuʻbe ey yâr  
Ḳulaġ ur sırrını ideyin iẓhâr 
  
Dügâhuñ perdesinden girü çıḳ git  
Biraz seyr eyleyüb anda nüzûl it 
  
Muḫâṭṭ-ı maḫreci bildüñ çü birdür  
Var ara evtâr-ı mutlaḳda aṣlını gör 
 
 eṡ-ṡâliṡ segâh 
Üçüncü şuʻbedür bilgil segâhı  
Ḫoş eyle mebdeʻin bunuñ kemahı 
  
Segâhuñ perdesinden it girü āġâz  
Râstuñ onda ḳılmaġıl nâz 
  
Çü bunuñda aṣlını bildüñ nedendür  
Muḫâṭṭ-ı maḫrecini niredendür 
 
 er-râbiʻ çârgâh 
Çü çârgâh oldı bil dördünci şuʻbe  
Naẓar ḳılmaḳ ḫoş olur vech-i ḫube 
  
Geru çârgâh evinde ibtida it  
Var otur râst evinde ḫoş ṣadâ it 
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 der maṭlaʻ-ı terkîbhâ ki üstâdân teʻlif-kerde 
Gel ey dil eyle terkîbât-ı tebyîn  
Ki anı üstâd eslâf itdi tedvîn 
  
Ne terkîbe ki bünyâd urdı üstâd  
Temâm etdük de aña ḳodu bir ād 
  
Geh ider şuʻbeyi āvâzeyle terkîb  
Maḳâmı geh eder şuʻbeyle tertîb 
 

(17b)  
Geh āvâzeyle cemʻ eyler maḳâmı  
Ki naġmeyle ola ter şîrîn kelâmı 
  
Gehi terkîb ider āvâzeteyni  
Düzer geh şuʻbeteyni vire zeyni 
  
Maḳâmeyni geh ider bir yire cemʻ  
Virür nûrâni semʻ çün şemʻ 
  
Gehi cümle maḳâmı cemʻ eyler  
Dûvazdeh şeşde yaʻni ḳavl söyler 
 
 el-evvel bestenigâr 
Eger ʻaḳlıñ ḳalursa saña yâri  
Diyem fehm idesin bestenigârı 
  
Ser āġâz eyle gerdâniyye evinden  
Ḫaẕer it bang-ı maʻkusun devinden 



 İlm-i Edvâr-ı Mûsıkî   •   67 

 Hemân taġyir-i bʻud it aşaġa in de  
Ḳarâr eyle segâh çârgâh evinde 
  
Sözüm fehm eyleñse ceyyidar sen  
ʻAselden ṭatlu şîrîn-ter şekersin 
 
 eṡ-ṡâni nigâr ü nigârinek 
Nigâr ile nigârinek ki vardır  
İkisi maʻnada bilgil ki birdür 
  
Şu muṭrıb ki aldı eline çaldı Çeng’i  
Gözetdi perdede aheng-i yengi 
  
Ser āġâz ide gerdâniyyede ḫub  
Temâm etdi bunı idindi maṭlûb 
  
İnüb çârgâh evin mesken edindi  
Ḳarâr idüb şîrîn mevṭan edindi 
  
Nigâr hem nigârinek ki dirler  
Budur fehm eylegil ʻammâl pirler 
 
 eṡ-ṡâliṡ gerdaniyye-nigâr 
Dediler buña gerdâniyye ey yâr  
Ki cemʻ eyler nigâr ile ḳılur zâr 
 
(18a)  
İşit ki ṭâliʻüñ ḳılursañ yârı  
Bu gerdâniyye nile olur nigârı 
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İderseñ bâng-ı gerdâniyyeden it  
İnet çârgâh evine uġrayub git 
  
Varub mâye evinde it ḳarârı  
Bilesin neydi terkîb-i nigârı 
  
Ger āġâz eyleseñ sen ıṣfehândan  
Ḳarâr etseñ segâh evinde andan 
  
Aña der ki beste-ıṣfehândur  
İşit sözüm saña ḫoşca beyândur 
 
 er-râbiʻ ıṣfehân 
Nedür bilmek dilerseñ ıṣfehânek  
Muḫâṭṭ-u maḫrecin key añla yek 
  
Ser āġâz it ṣıfâhân perdesinden  
Gele mihrü meḥabbet söz senden 
  
ʻAcem dârında inüben ḳarâr it 
Meḥabbet-i nâyı neki âh ü zâr it 
 
 eṡ-ṡadis tebrîẕî 
Eger bilmek dilerseñ tebrîẕîyi  
Bu yerde banbu zeyl yâ tîzîyi 
  
Ḥicâzuñ perdesinden eyle āġâz  
Ẕi ḳonsuñ râst evinde bâz-ı āvâz 
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Çü bu terkîbe bünyâd urdı üstâd  

Bunı nîrîz adıyla eyledi yâd 

 
 eṡ-ṡâbiʻ pencgâh 

Dilerseñ bilesin sen pencgâhı  

Muḫâṭṭ- maḫrecini hem kemâhı 

  
Çıḳar başıñ ṣıfâhân ḳoyḳasından  

Nüzûl it râstı uyar uyḳusundan 

 

 eṡ-ṡâmin dilkeş ü zirkeşhâverân 

(18b)  
Nedür dilkeş ya zirkeşḫâverân bil  

Terâkîb içre iste aṣlını bil 

  
Ḥüseynîden çıḳuban çekseñ āvâz  

ʻIrâḳ evinde otursañ eyleseñ sâz 

  

Bu dürür zirkeşḫâver ki dirler  
Bilürseñ pür idem aġzuñı dürler 

 

 et-tâsiʻ zîrkeş 

Ne dürür ẕirkeşîde añla ey yâr  
Ḥüseyni perdesinden çıḳ yüri vâr 

  

Rehâvînüñ evinde it ḳarârı  

İşiden nâleñi gitsün ḳarârı 
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 el-ʻaşir ʻaşîrân 
Ḥüseyniden çıḳuban eyleseñ ün  
İnüb râstuñ evinde etseñ temekkün 
  
Aña derler ʻaşîrân ey cuvân-baht  
Bilen bu ʻilmi buldı tâc-ilen taḥt 
 
 el-ḥâdi ʻaşer gerdâniyye-bûselik 
Dilerseñ bâng-ı gerdâniyye özinden  
Sülûk it bûselikiñ sen yüzinden 
  
İnub râstuñ evinde it mekânı  
Ḳarâr eyle müdâm ol şâẕumânı 
  
Hemân bildüñ bu gerdâniyye terkîb  
Olan bûseliki nice oldı tertîb 
 
 eṡ-ṡâni ʻaşer nevâ-ʻaşîrân 
Nevâ āġâz iduben ḳılsa zârı  
Ḳarârgâh idünürse ḳarçıġârı 
  
Bu terkîb eyledükde cemʻ-i üstâd  
ʻAşîrân diyüb urdı işbuña ād 
 
 eṡ-ṡâliṡ ʻaşer muḫâlifek 

(19a)  
Ger āġâz etseñ evcinden segâhuñ  
İnüb ʻuzzâl yüzinden gecse rahuñ 
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Segâhuñ perdesin ḳılsañ meġarruñ  
Neçüñdür añladuñise memerruñ 
  
Aña dirler muḫâlifek bilesin  
Eger gûyendeden taʻlîm alasın 
 
 er-râbi ʻaşer ḥicâz muḫâlifek 
Ḥicâzı kim muḫâlif olma diñle  
Diyeyin nicedür aṣlını añla 
  
Temâm göster ḥicâzın ḳarçıġârı  
Daḫî göster ḳarâr eyle temâmı 
 
 el-ḫâmis ʻaşer râḥatü’l-ervâḥ 
Nedür bil râḥatü’l-ervâḥ ey yâr  
Diyeyin dutarısañ gûş-i efkâr 
  
Ḥicâzdan eyleseñ āġâz bâri  
ʻIrâḳun ḥânesinde etseñ ḳarârı 
  
Aña bil râḥatü’l-ervâḥ dirler  
Bu fende mâzıḳ u derrâk pîrler 
 
 eṡ-ṡadiṡ ʻaşer segâh-mâye 
Segâh-mâye aña dirler işitgil  
Uyarub ʻaḳl şemʻini işitgil 
  
Segâh göster temâm in mâye evinde  
Ḳarâr it ehl-i ẕevḳuñ meşrebinde 
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 eṡ-ṡâbʻi ʻaşer râst-mâye 
Temâm gösterse bâng idüb ʻırâḳı  
İnüb mâye ḳarâr etse ittifâḳı 
  
ʻIrâḳ-mâye ad urdı buña üstâd  
ʻAfâk’ Allâh zihî nâm u zihî bünyâd 
 
 eṡ-ṡamin ʻaşer ʻırâḳ-mâye 

(19b) 
Nedür ʻuşşâḳ-mâye ger ṣorarsañ  
Diyeyin cânıla ḳulaḳ dutarsañ 
  
Temâm ʻuşşâḳ göster ṭurma anda  
Ḳarâr eyle inüb mâye evinde 
 
 et-tasiʻ ẕâvilî el-ʻişrîn 
Segâh dârında olsa ibtidâsı  
Dügâh olsa ḳarâr intihâsı 
  
Aña zâvi dedi üstâd-ı kâmil  
Şol añlar bun sâzende ola ʻâmil 
 
 el-ḥâdî ʻişrîn burḳaʻ 
Neye dirler burḳaʻ diñle ey yâr  
Ḳulaġ ur ḥissinüñ çeşmin uyâr 
  
Ṭut āġâz eyle çârgâhuñ elini  
Mekân idin inüb segâh evini 
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 Hemân bildüñ burḳaʻ neydügini  
Ne sözüñ ḫilʻatini geydügini 
 
 eṡ-ṡâni ʻişrîn ṣabâ 
Ṣabâ oldur ki nevrûz ide āġâz  
Ḳarâr idüb segâh evinde az 
 
 eṡ-ṡâliṡ ʻişrîn zemzem 
Dilerseñ bilesin zemzem nedür key  
Elüñe ʻud al ya aġzuña ney 
  
Çıḳub nevrûz evinde eylegil âh  
Rehâvî ḥânesini ḳıl ḳarârgah 
 
 er-râbiʻ ʻişrîn nevrûz-rûmî rıżvân 
Nedür nevrûz-i rûmî yâḫud rıżvân  
İkisi bir dürür maʻnide ey cân 
  
Ederler āh pençgâhuñ yüzinden  
Ḳaparlar sürme-i zühre gözinden 
 

(20a)  
Dügâh evin mesken idünürler  
Bu dârü’l-ʻayşı maḥzen idünürler 
 
 el-ḥâmis vel-ʻişrîn rekb 
Eger bilmek dilerseñ nicedür rekb  
Diyeyin niredendür aṣlını heb 
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Gerek kûçek yüzinden açasın râz  
İdesin perde-i çârgâhdan āġâz 
  
Dügâh evinde idesin ḳarârı  
İşiden naġmeñi gide ḳarârı 
 
 eṡ-ṡâdiṡ vel-ʻişrîn rekb-i nevrûz 
Bilürseñ neydügini rekb-i nevrûz  
Bu fende olasın manẕûru bîrûz 
  
Gerekdür idesin kûçekden āġâz  
Dügâh evinde inüb eyleye sâz 
 
 eṡ-ṡâbiʻ vel-ʻişrîn zîrefkend 
Segâh āġâz iden büzrük yüzinden  
Uġurlar zührenüñ küḥlin gözinden 
  
İdinür mâye evini meskenu dâr  
Yaşınur görmesin çün bunı aġyâr 
  
Bu terkîbe zîrefkend didi üstâd  
Düriş üstâddan idesin bunı yâd 
 
 eṡ-ṡâmin ʻişrîn nişâvurek 
Nişâvurek işit neye dimişler  
Bu terkîbden neçün emek yimişler 
  
İde çârgâh evinden bâng-ı āvâz  
Ḥüseyni perdesinde āġâz ide sâz 
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İne râstuñ evin ide ṭurâḳ  

Niyâz-ı zemzemeyle ṭola āfâḳ 

  

Bu yer etmek gerekdür buʻd-ı taġyîr  

Bu deñlu kâfi dürür añla tefsîr 

 

(20b)  

 et-tâsiʻ vel-ʻişrîn sâzkâr 

Diyeyin diñle saña sâzkârı  

Eğer baḥtuñ ḳılursa saña yârı 

  

Saña āvâz idüb in mâye evine   

Ḳoma elden ʻişreti cânun sevine 

  

Girüya çıḳ râst evinde it temekkün  

Otur ʻişret maḳâmında it tetavvun 

 

 eṡ-ṡelâṡîn nihâvend 

Temâm göster ḥicâzı tiz yirden  

Pür it aġzuñ için āvâz -ı dürden 

  

Vaṭî yirden giru göster ḥicâzı  

Temâm eyle bilesin bunda râzı 

  

Buña dirler nihâvend añla server  

Ḫoş iẓhar eyledim ḳalmadı muẓmer 
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 el-ḥâdî ṡelâṡîn nihâvend-rûmî 

Neye dirler işit rûmî nihâvend  

Fehm itgil diyem zihnüñe amed 
  

Eger çalmaḳ dilerseñ ʻud ya çeng  

Ḥicâzdan eylegil āġâz-ı âheng 

  
Ṣıfâhândan çıḳub kûçek ḳarâr it  

Bunuñ da buʻdın añla iftikâr it 

 

 el-ḥâdî ṡelâṡîn nihâvend-muḥayyer 
Nedürür bilmek isterseñ muḥayyer  

İşitgil menşeʻin bunuñda server 

  

Dügâhuñ perdesinden ṭur ḥurûc it  
Ḥüseyniñ evine in uġrayub git 

  

Aşaġa ġiy dügâhuñ perdesinden   

Ḳarâr it verse fehm-i ḥis senden 
 

 se-baḥr 

(21a)  
Dügâhuñ evcine dirler muḥayyer 
Muḥayyerden ger āġâz idesin ter 

  

Ḥiṣâr yüzinden in kûçek ḳarâr it  

Se-baḥrı iş bu vechile şikâr it 
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 er-râbiʻ veṡ-ṡelaṡin ḳarcıġâr 
Nedür bilmek dilerseñ ḳarcıġârı  
Elüñe ceng alub eyle zârı 
  
Gerekdür gösteresin çârgâhı  
Nevâ yüzinden ola lik râhı 
  
Dügâh evinden inüb eyle ârâm  
Bilesin neydügini ḳarcıġâr nâm 
 
 el-ḫamis ve ṡelaṡin vech-i ḥüseyni 
Nedür vech-i ḥüseyni añla dilden  
Diyeyin aṣlını geldükce elden 
  
Ḥüseynile ḥiṣâruñ perdesinüñ   
Temâm nıṣfından āġâz eyle bunuñ 
  
Ṭutub gel ḳarcıġâr göster temâmı  
Begensün iş bu teʻlif-i niẓâmı 
  
Gir otur var ḥüseyniden ḳarâr it  
Derûndan ṣözle gülbangı râz it 
 
 es-sâdis ṡelâṡin rûy-i ʻırâḳ 
Segâh āġâz ider lîkin ʻırâḳuñ  
Yüzinden arẓa kılġıl iştiyâḳuñ 
  
Temâm it in ʻırâḳ evinde sâzı  
Nedür añla bu yirde buʻdu râzı 
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Baña rûyi âd virdi üstâd   
Bilürseñ baḫt evini itdüñ âbâd 
 
 es-sâbiʻ ve ṡelâṡin müsteʻâr 
Eger ʻuzzâl evinden itseñ āġâz  
Yüzinden büzrüküñ itseñ ser-āġâz 
 

(21b)  
Segâhıñ ḫanesinden it ḳarârı  
Bilesin nicedür ta müsteʻârı 
 
 eṡ-ṡâmin ṡelâṡin nühüft 
Muḥayyer perdesinden itseñ āġâz  
Daḫî ʻuzzâl yüzinden eyleseñ sâz 
  
Ḥicâzıñ dârın idinseñ ḳarârgâh  
Nühüft dedikleri budur ey şâh 
 
 et-tâsiʻ ṡelâṡin ʻuzzâl 
Eğer ʻuzzâl dilerseñ bilesin  
Bunı bilmeklige ḫoş yol bulasın 
  
Ḥüseynîden dügâh āġâz idüb git  
Ḥicâzıñ nesinden in ḳarâr it 
 
 el-erbaʻin baḥr-i nâzik 
Segâh göster ḥicâz yüzinden ey yâr  
Dügâhıñ ḥânesinde oturı vâr 
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Hemân bildüñ nedürür baḥr-i nâzik  
Düriş yâra varub yüzüñ gözük 
 
 el-ḥâdî erbaʻin ḥiṣârek 
Ḥiṣârek neydügin bilmek dilerseñ  
Ṭalub evtâr baḥrında ararsañ 
  
Segâh göster ḥiṣârıñ ḥanesinden  
Ferâḥ ersün diliyle câna senden 
  
Ṣıfâhânıñ yüzinden eyle râhı 
Ḳarârgâhıñ edin dâr-ı segâhı 
 
Ḥiṣârinek neye dirler ṣorarsañ  
Muḫâṭṭ-ı maḫreciñ bunuñ ararsañ 
  
Segâh göster ḥüseynîniñ evinden  
İnüb kûçek ḳarâr it gec ġamından 
 

(22a)  
Ḥiṣâr-ı evc isterseñ bulasın  
Arayub aṣl-ı faṣlını bulasın 
  
Ḥiṣârı gösterüb ʻuzzâl yüzinden  
Ḳarâr eyle ḥicâz evinde andan 
  
Ḥiṣârı gösterüben eyle etmâm  
İne büzrük maḳâmında ide ârâm 



 80   •   İrfan Karaduman 

Bu yirde iḫtilâf etmişdür ârâ  

İşit bu iḫtilâfı añla yârâ 

 

Ḥicâz-ı Türk oldur kim ḥiṣârıñ  

Yüzinden ide bâñgı görmeyenüñ 

  

Ḥicâz evinde ine otura ferḥân  

Ḳarâr ide etmâye bir yerden seyrân  

  

Ter iden gösterür olsa ḥicâzı  

İnüb büzrük maḳâmında itse bâzı 

 

Ser-āġâz eyle çârgâh-ı ʻacemden 

Rehâvî göster inüben keremden 

  

Dönüb yine temâm eyle ḥicâzı  

Bu terkîbiñ bilesin noldı râzı 

  

Buña dirler ʻacem bâ-zîrkeşîde  

Bu enġâma olur zühre hezîde 

 

Eden çârgâh evinde bangu āġâz  

İne rûy-iʻırâḳdan eyleye sâz 

  

Dügâhıñ ḥânesinden eyle ârâm  

Ki gide tâ ki araya dilârâm 
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(22b)  
Bu terkîb añla çârgâh-ı ʻacemdür  

Bu naġme bângı sâzda muḥteşemdür 
  

Ger āġâz etseler bâng-ı segâhda  

ʻIrâḳ yüzinde etseler dügâhda 

  
Ḳarâr etse segâh olur ʻacemle  

Ḫoş olur hemdem olmaḳ muḥteremle 

  

Dügâh göster dönüb rûy-i ʻırâḳdan  
Dügâh otur geru ḳac iftirâḳdan 

  

Hemân bil bu dügâh bâ-ʻacemdür  

Bu ʻilmi fehm idinen muḥteremdür 
 

Ḥicâz āġâz idin rûy-i ʻırâḳdan  

Dügâhdan it ḳarârı baḳma ʻırâḳdan 

 
İşit bu neyle ʻuzzâl-ı ʻacemden  

Ne mevzûn târ şîrîn naġmedendür 

  

Ger āġâz eyleseñ ʻuzzâl üzinden  
Sülûk eyle ḥicâzıñ hem yüzinden 

  

İnüb rûy-i ʻırâḳdan yine ey yâr  

Ḳarâr idüb dügâhdan eylegil zâr 
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Bu terkîbi ḫoş añlagıl ki direm  

Bu fende dimegil ne ʻacem ne sirem 

  
Ḥüseynî āġâz idüb in dügâha  

Bu bângda in ʻırâḳ-ı bîgünâha 

  

Temâm eyle ʻırâḳ ide yüri vâr  
Ḳarâr eyle dügâh dârında ey yâr 

  

Bu terkîbe ḥüseynîyle ʻacemdir  

Şolar kim işbu ʻilm içre emek yir 
 

(23a)  
Temâm nevrûz-ı rûmî gösteru vâr  

Dönüb ruy-ı ʻırâḳdan yine ey yâr 
  

Dügâhuñ ḫânesinden it ḳarârı   

Bilesin bun gide şek ġubârı 

  
Didiler buña nevrûz-ı ʻacemdür  

Bunı bilmek ṣafâ ehline ehemdür 

 

ʻIrâḳ göster temâm dügâh evinde  
Yine aram it dügâhda gec ġamında 

  

Bu terkîbe demiş üstâd-ı kâmil  

ʻIrâḳdır bâ-ʻacem yok ġayre maḥmul 
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ʻIrâḳ göster temâm inüb dügâhıñ  

Yüzinden râst evinde eyle râhıñ 

  
Bilesin tâ ʻacem râstı ey gûzek  

Dimişler baʻżılar işbuña mürgek 

 

Eger zengûle gösterse etse etmâm  
Rehâvî evinde dönüb etse ârâm 

  

Bu terkîbe dimişlerdür hümâyûn  

Bilürseñ baḥtıñ oldı saʻd meymûn 
  

Ḥicâz göster temâm dönüb ʻırâḳı  

Temâm göster ḳarâr it ittifâḳı 

 
Ḥicâz mâye ve büzrügle pençgâh  

Rehâvîyle nühüft ʻuzzâl çârgâh 

  

Buları bir yire cemʻ iden üstâd  
Ki sebzender seyr didi işbuña âd 

 

(23b)  
Kulaġ ur mutrıbâ bir daḫî bende  
Gerekdir olasın pendüme bende 

  

Tiz it bülbül neyine nâyıñı sâz  

Ṣafîr nâyıña ola zühre dem-sâz 
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Çün etdürdüm maḳâmât saña yâd  

Olur dilşâd enġâmuñla dilşâd 

  
Revân baḫş oldı laʻlüñe bigi ḥissüñ  

Düşürgil başuña hûşile usuñ 

  

Ki ḳadrüñ oldı ʻalî her felekden  
Ne zîver oldı ter bahtuñ melekden 

 

vây dilşâd çün bildüñ maḳâmâtı on ikidür burûc-ı felek daḫî 
onikidür ve kevâkib-i seyyare yedidür ve āvâzeleri daḫî yedidür ve 
ʻanâṣır dört ve şuʻbe daḫî dörtdür pes bunları işbu ḥaṣiyyetle 
bildükden soñra saña gerekdür kim ṭebâyiʻ-i kevâkib ve ṭebâyiʻ-i 
ʻanâṣırı bilesin ḥâr mıdur yâbis midür bâr mıdur raṭb mıdur ve daḫî 
āteşî midür ya bâdî midür ya ḫâkî midür ya ābî midür ve yigirmidört 
saʻatini daḫî bilmek gereksin baʻdehû ṭebâyiʻ-i insân teşḥiṣ idüb 
maṭlûbuñ ıldızı serdter midür miṡl-i âb ya serd-i ḫuşk mıdur miṡl-i ḫâk 
ya germter midür miṡl-i hevâ ya germ-i ḫuşk mıdur miṡl-i āteş bilmek 
gereksin (24a) ve bu ıldız ḳanġı burca gelibdür ve yigirmi dört sâʻatuñ 
ḳaçıncısıdur ve bu ıldız ḳanġı maḳâma ve ḳanġı āvâzeye ve ḳanġı 
şuʻbeye ve ḳanġı terkîbe muvâfıḳ ve müteʻalliḳdür bilmek gereksin tâ 
kim ol maṭlûbunuñ ıldızuna muvâfıḳ sâʻatde gûyendelik ve sâzendelik 
idesen kim ṣoḥbet-i germ ve sûznâk düşe serd düşmeye imdi 
işbunlarıñ heyʻetini uş saña devâir içinde gösterevüz inşâallahu teʻâlâ 
ol devâir budur ṣûret-ül-burûc ve’l maḳâmât ve ṣûret-üṭ-ṭebâyiʻ ve’l 
ʻilâmât her maḳâmıñ āvâzesi ṭabîʻatle ne üzeredür bu dâʻire ânı beyân 
ider kim oldur zikr olunur ve şerḥ ḳılunur 
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(25a)Hâzâ fi beyâni’l-maʻârifi’l-ebʻâdı ve’l-eġânî ve’l-esrârü’deḳâyıkı 
el ʻavârifür-rûḥânî  

 
 Elâ ey müşterî rûy-i züḥal nây  

ʻUṭârid fikret meh-fergüneş rây 

  

Büti şîrîni zebâneş zühreveş pâk   
Eluña sâz alub it zühreler çâk 

  

Çü ḥandândur yüzüñ baḥtuñ ḥoceste  

Dilüñ āc ʻaciz ḳapusın eyle beste 
  

Dedim nâyüme āhenk eyle sâzuñ  

Gören dembeste ola söz ile sâzuñ 
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Bıraḳgıl ʻud bigi cânuña od  

Demüñle ʻâlem olsun mest-i bîḫud  

  
Felekler raḳṣa girsün sâzuñıla   

Melekler ḥayır eyle āvâzuñıla 

  

Dil ü ʻaḳluñ seçüñ bigi eyle ince  
Ne dirsem fehm ḳıl yerlü yerince 

 

Nesir olub üstâd-ı kâmil olasın evvela bilgil ki buʻdu ʻibâretdür 
iki muḫtelif ṣadâdır ki mütefâvit ola ḥiddetde ve ṡaḳîletde pes eyle ol-
sa bilmek gereksin iki naġme kim bir naġme gibi ola ve anuñ birine 
naġme-i bîm naġme-i ẕîr dirler amma bu iki naġmeniñ ortasında buʻd-
ı ḥaḳîḳî yoḳ gibidür velâkin buʻd-ı ʻurfî vardır kim aña buʻd-ı müttefiḳ 
dirler pes bilgil kim her iki naġme kim dirler görelim ya müttefiḳ ola 
ya mütenâfir ola eger müttefiḳ olucaḳ olursa aña buʻd-ı müttefiḳ dirler 
eger mütenâfir olucaḳ olursa (25b) aña buʻd-ı mütenâfir dirler ve bu 
buʻdu-ı müttefiḳ ġâyet ittifâḳda ola aña buʻd-ı bilkül dirler kim ol geru 
ḳalanınuñ ḳâim maḳâmıdur dügâhla muḥayyer ve segâhla evç gibi ḳıs 
ʻalâ haẕâ müttefiḳ olanımuz daḫî ḳâim maḳâm-ı kül olur ol imdi iki 
buʻdadur birine buʻd-ı biʻlerbaʻa dirler râstıla çârgâh gibi ve birine 
buʻd-ı biʻlḥamse dirler râstıla pençgâh gibi ve ḳıs ʻalâ haẕâ ammâ ol 
kim ḳalanuna müttefiḳ olmaya lâkin müttefiḳ olanuñdur der pence ge-
le aña buʻd-ı ẓanînî dirler ve buña ebʻâd-ı hendesede ebʻâd-ı laḥnî ve 
ebʻâd-ı ṣaġrî daḫî dirler ve altı nevʻi daḫî vardır aña ebʻâd-ı büzrük 
dirler geldik ebʻâd-ı ṣaġrî üç buʻddur evvelkisi elifden ye ye 
varıncadur ikincisi elifden cîm e varıncadur üçüncüsi elifden dâl a va-
rınca geldik ol kim buʻd-ı şeşkânedir yʻani altı nevʻidir evvelkisi buʻd-
ı biʻlerbaʻadır ikincisi buʻd-ı biʻlḥamsedir üçüncüsi buʻd-ı bilkülldür 
dördüncüsi buʻd-ı bilküll veʻl erbaʻadır beşincisi buʻd-ı bilküll veʻl 
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ḥamsedir altıncısı buʻd-ı bilkülli merrateyndir ve bundan soñra esbâbı 
kim mûcib-i tenâfürdir anları daḫî bilmek (26a) gereksin buʻd-ı ni gibi 
elif kim dir pence buʻd-ı bi gelse mütenâfir olur zîrâ üç naġmeye 
müştebih olur çünkim mükerrer ola mülâyim ṭabʻ olmaz naġmeyi kim 
mülayim ṭabʻ olmaya mütenâfir olur geldik buʻd-ı bilkülli 
merrateyndir velâkin bunuñ daḫî ʻadedinden iḫtilaf idüb ṭururlar uş 
yerinde beyân idevüz buʻd-ı bilküll işbunuñ gibidür ṣûret  

 

a, b, c, d, h, v, r, ḥ, ṭ, y – ya, yeb, yec. 

 

ṣûret ve evvel buʻd imdi üç nevʻidir birisi buʻd-ı bilküll veʻl 
erbaʻadur birisi buʻd-ı bilküll veʻl ḥamsedür birisi buʻd-ı bilkülli 
merrateyndür ṣûret-i mecmûʻi ebʻâd ṭokuz nevʻidir işbu miṡâl üzerine 

 

a, b, c, d, h, v, z, ḥ, ṭ, y, ya, yeb, yec, yed, yeh, yev, yec, yeṭ - k, 
ka, keb, kec, ked, keh, kev, ker, kec, keṭ - l, la, leb, lec, led, ler, lev, 
ler, lec, leṭ. 

 

ammâ geldik mecmûʻ-ı ebʻad birbiri üzerine żarb etsün ṣûret iş-
bu miṡâl üzeredür inceleyin ki (elif) den (dâl) a dek buʻd-ı biʻlerbaʻa 
dır (be) den (ṭı) ya dek buʻd-ı biʻlerbaʻa merrateyndir pes işbu ḳıyâs 
üzere ne fehm eyle ki (cîm) den (ye) ye varınca (dâl) dan (ye elif) va-
rınca (he) den (be ye) ye varınca (zâ) dan (be dâl) a varınca ve ḳıs ʻalâ 
haẕâ (26b)  
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et-
ṭabaḳat 

nihâyet tasʻ dügâh elif  be ʻırâḳ ḥamse 

  râst mim  ʻacem ra   
  ʻırâḳ mim  mâye elif   
  ʻacem-i muʻteber 

mim 
 evc mim elif şın   

  mâye elif  muḥayyer ra    
  evc ra sin sin  gerdâniye 6   
  muḥayyer ra samine ḥiṣâr elif   
  gerdâniye 6  ḥüseyni mim  rab’i 
  ḥiṣâr elif  pençgâh ra   
  ḥüseyni mim  çârgâh sin   
  pençgâh ra segâh sin   
   dügâh sin   
  çârgâh sin râst mim   
  segâh sin ʻırâḳ mim   
  dügâh mim mâye-‘ali mim   
   evc ra  salise 
  râst mim muḥayyer 6   
  ʻacem ra gerdâniye sin sin 

ra 
  

  mâye ra şın şın  ḥiṣâr ra   
   ḥüseyni ha   
  evc ra pençgâh 6   
  muḥayyer 6 çârgâh mim   
      
  gerdâniye elif 

Ṣû
ve

r-
ü 

ṭa
ba

ḳa
tin

-n
eg

âm
 ṡe

m
ân

ey
et

e 
fi 

ṡe
m

ân
iy

e 

segâh  semani 
  ḥiṣâr mim sadise    
    dügâh sin   
zir mim  ḥüseyni ra  sern sin   
    râst mim   
  pençgâh sin  ʻırâḳ sin   
       
  segâh sin  mâye mim   
       
  râst mim  bemmün-neġâm naġmetü’l-

ulâ 
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(27b) meṡnevî 

Eger fehm eyleseñ sözüm ey dilşâd 

Ola enġâmuñile cânu dilşâd 
  

Açar bilesin ḥûşıñ gözini 

Naṣırüddîn Fârâbî sözini 

  
Dem denilden demüñ şîrîn ter ola  

Mey-i ʻışḳdan ḫurûşuñ bihter ola 

  

 İre İlhâm-ı Rabbânî felekden  
Dilüñ ṣâfî ola ḳalb-i melekden 

  

Olasın mâhir ü taḥrîre kâmil  

Bu baḥr-i ebʻâd içinde lâ şeyḥ ‘âmil 
 

neṡîr 

ve ey dilşâd evvelâ bilmek gereksin neye dirler geldik imdi 
Naṣıruddîn Fârâbîniñ bir ḳavlinde ebʻâd-ı merrateyn onbeş veterdir 
ondört buʻddur ve mabeynehümâ vâḳiʻ olân evtâr-ı mefruże birḳac 
vechile ḳısmet idüb her birine bir dürlü ād virüb ṭururlar iş bunuñ gibi 
kim buʻd-ı bilküll ve’l ḥamse ve buʻd-ı bilküll ve’l erbaʻa ve buʻd bi’l 
ḥamse ve buʻd bi’l erbaʻa iş bu miṡâl üzere olunmuşdır evvel veterde 
farż eyle ki (elif) ḳonıldı sekizinci veterde (be) onbeşinci veter kim 
veterdir (cîm) ḳonıldı ve (elif)le (be) ortasında farż evâil-i evtârda iş 
bu ḫarflerdir ki (28a) ḳonıldı ‘alettertîb-‘alâmet çün (ze) (ye) (mim) 
(dâl) (hâ) (tî) pes (elif)e mebde‘ diyü âd verecek (dal) a aṣġar dediler 
buʻd buʻd-ı bi’l ḥamse dir ba‘dehû bâḳî ḳaldı bu‘d-ı (dal) (be) işbu 
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buʻda buʻd-ı bi’l ḥamse dirler andan ṣoñra veter-i (dal) ı mebde‘ eyle-
sek (he) veterine aṣġar dır (he) ye ġâyet dirler pes (elif lam) ye eṡḳâl 
dirler baʻdehû bâḳî ḳaldı (ze dal) işbu bu‘da bi’l erbaʻa dirler andan 
ṣoñra (re ye) mebde‘ farż eylesek (cîm ye) aṣġar dirler pes (dal ḥa) 
buʻduna buʻd-ı ṭanini dediler ve bundan oñdan vâḳiʻ olan (ze ḥa) 
buʻduna buʻd-ı bi’l ḥamse dediler (ze dal) buʻduna buʻd-ı bi’l erbaʻa 
dediler pes fażıl oldı beynehümâ (dal ḥa) ve eger bu (ḥa) yı mebde‘ 
farż eyleseñ (ṭı) ya aṣġar dediler pes (he ze) buʻduna buʻd-ı ṭanini 
dirler ve eger (ye) yi mebde‘ ḳılsavuz (ẓı) ġâyet dediler pes (dal ye) 
buʻd-ı ṭanini dediler ye oldı ve eger (ye) yi mebde‘ ḳılsavuz (ṭı) ya 
aṣġar dirler pes (ḥa) buʻd-ı ṭanini gibi oldı bâḳî ḳaldı (ṭı be) buña 
buʻduna buʻd-ı ṭanini dirler andan ṣoñra (lâm) ṣıyâḥ ḳılsavuz (lâm) a 
aşaġa yerden ber‘akis mebde‘ kılsa (mim) e a‘ẓam dirler yaʻni  

 

(28b) 
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(29a) 
ḥamse 

 segâh  dügâh ṣaḳîl ḥâde mim 
   râst  
 çârgâh  ʻırâḳ  
 pençgâh  ʻacem  
 ḥüseyni  mâye  
 ıṣfehân  evc  
 ḥiṣâr  muḥayyer  
 gerdâniye   gerdâniye  
 muḥayyer   ṡaḳîl hade ḥiṣâr rabʻi 
 evc   ıṣfehân  
 mâye   ḥüseyni  
 ʻacem   pençgâh  
 ʻırâḳ   çârgâh  
 râst   segâh  
 dügâh   dügâh  
 segâh   râst  
 çârgâh  ʻacem ʻırâḳ  
 pençgâh   mâye   
 ḥüseyni   evc  
 ıṣfehân   muḥayyer  
 ḥiṣâr   gerdâniye  
 gerdâniye   ḥiṣâr  
 muḥayyer  

ṣu
ve

rû
 ṭa

ba
ḳa

tin
-n

eġ
âm

 ti
sa

tü
 fi

 ti
sa

ti 

 ıṣfehân ṡamine 
 evc  ḥüseyni  
 mâye   pençgâh  
 ʻacem  çârgâh  
 ʻırâḳ  segâh  
ṡamine râst   dügâh  
 segâh  râst  
 çârgâh  ʻırâḳ  
 pençgâh  ʻacem  

        

ḥüseyni Nihayeti’t-ṭabaḳât  mâye  

       

tasiʻ mebdeʻ ṭabaḳâtin-neġâmi’l-vaṭi  
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(29b) 
hâẓâ işâret ulâ ṣûver-i ebʻâd-ı evtâr ve deḳâyıḳ-ṭabaḳât rumuzât-ı kenzü’l-

esrâr 
 
 evc  
 muḥayyer  
 gerdâniye  

  

   

  

 ʻacem ḥiṣâr nevrûz  
 pençgâh 

ʻacem 
ḥüseyni 
pençgâh 

ʻacem 
ʻırâḳ 

 

 vech-i nevrûz rıżvân ḥicâz büzrük  
 rekb çârgâh ṣabâ  
 Segâh zirefkend kûçek bûselik ḥicâz  
 zengûle dügâh 

râst 
büzrük 
 

 

 rehâvî ʻacem ʻuşşâḳ mâye ʻırâḳ  

 
(30a) 

 
 
(30b)  rivâyet diger der ebʻâd 
ve ey dilşâd Naṣıruddîn Fârâbîniñ bir ḳavlinde daḫî ebʻâd-ı 

bi’lküll merrateyn onyedidir ve onyedi veter ve onaltı buʻddur 
ba‘dehû evvele buʻdü’l-aḥad buʻd-ı ṡânî buʻdü’l-eṡḳâl dirler ve ma 
buʻdü’l-buʻdeyn-i evtâr kim mefrûż ola ol yedidir ve bu buʻd-ı bilküll 
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ḳısmet idüb her birine bir dürlü âd verdiler ve bunlarıñ her birine 
‘alâmet çün ḥurûf-ı teheccîden bir ḫarf vażʻ itdiler pes ile olsa (elif 
cîm) buʻduna buʻd-ı bi’lkülli merrateyn dediler (elif be) buʻduna buʻd-
ı bi’lküllil-aḥad (be cîm) buʻduna buʻd-ı bi’lküllil-eṡḳâl ve (be dal) 
buʻduna buʻd-ı bi’l ḥamse dirler (dal he) buʻduna buʻd-ı bi’l erbaʻa (he 
vav) buʻduna buʻd-ı bi’l ḥamse dirler (vav be) ye daḫî buʻd-ı bi’l 
erbaʻa dirler (vav dal) daḫî buʻd-ı merrete dirler ve (dal he) ye daḫî 
bi’l ḥamse dirler (vav re) ye daḫî bi’l erbaʻa dirler ve (ze cîm) buʻd-ı 
bi’ssitte-i mefruża dirler ve (ḥa ṭı) ya daḫî bi’l ḥamse (ṭı ye) ye daḫî 
bi’l erbaʻa (ṭı he) ye buʻd-ı ġayr-ı müsteḳarr dirler ve (he ḥa) bu‘duna 
buʻd-ı ṭanini dirler  

 

(31a) 
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(31b) elḫamis żarb-ı faḫte essâdis serendâz essâbiʻ çâr-żarb-ı buhârî 
eṡṡâmin żarb-ı hezec ettâsiʻ żarb-ı evsâd ve buña żarb-ı çifte daḫî dirler 
żarb-ı ḫafîfe tabiʻ olanlar daḫî ṭoḳuz żarbdır. 1 remel-i ṭavîldür 2 remel-i 
ḳaṣirdür 3 çâr-żarbdur 4 żarba 5 żarb-ı râhdur 6 muḫammesdür 7 żarb-ı 
remel-i sengîndür 8 çâr-żarb-ı ḫafîfdür 9 żarbeyndür Vallâhü ‘âlem tenbîh 
ve aḥkâm bu żarbeyn dedigümüz żarb-ı ṡaḳîl żarb-ı ḫafîfdür devîr-i ṡaḳîl 
ve devîr-i ḫafîfdür kâh żarb-ı ṡaḳîlle devr-i ḫafîf kâh żarb-ı ḫafîfile devr-i 
ṡaḳîl terkîb idüb cemʻ iderler ādına żarbeyn dediler yâḫud çâr-żarb-ı ṡaḳîl 
ya çâr-żarb-ı ḫafîfdür bunlara daḫî żarbeyn dediler pes bunlarıñ ikisini 
daḫî idüb bir pâre taṣnif etseler ḳanġı żarbda gerekse olsun hemân ādına 
żarbeyn velâkin müntehâyı ve bihteri ṡaḳîl ve ḫafîfdir der beyân-ı hesâb-ı 
naḳarât geldik naḳarât ne nesnedür şu‘arānıñ ḳısm-ı evzânı arużdır (32a) 
gûyendeniñ ḳısmı żarb ve uṣûldır bilgil kim naḳarât ḳısmından dâire-i 
ṡaḳîl-i ṭavîl yigirmi dört naḳarât-ı ḫurûfdur bu nice edinicek bir kişiye olur 
gerek kim dört kerre tenenen ten diye yirmi dört ḫurûf temâm olur ve dâi-
re-i ḫafîf onaltı naḳarâtdur yaʻni iki kerre tenen tenenen ten diye onaltı 
ḫarfde temâm olur ve dâire-i remel-i ṭavîl onsekiz naḳarâtdur yaʻni bunuñ 
miṡâl tene ten tenenen ten tene ten diye onsekiz ḫarf temâm olur ve dâire-i 
remel-i ḳaṣîr ondört ḫarfdür bunuñ miṡâli tene ten ten tenenen ten diye 
ondört ḫarfde temâm olur ve dâire-i çâr-żarb ikidür birisi ḫafîfdür birisi 
remel-i ḳaṣîrdür iki kerre tenen tenenen dese bir kerre daḫî tene ten ten 
tenenen ten diye otuz ḫarfde temâm olur ve dâire-i muḫammes-i ṭavîl 
ikidür birisi ṡaḳîl birisi remel-i ḳaṣîrdür dört kerre tenenen ten diye bir 
kerre daḫî tenenenen ten ten tenenen diye otuzsekiz ḫarfdür temâm olur 
ve dâire-i vereşân oniki naḳarâtdur bir kerre (32b) ide tene ten ten tenenen 
ten diye oniki ḫarfdür temâm olur ve dâire-i żarb-ı türki on ḫarfdür bir 
kerre tenenen tenen ten ten ve ten diye on ḫarf temâm olur ve dâire-i żarb-
ı faḫte ondört naḳarâtdur bir kerre ten tenenen tenenen tenen ten diye diye 
ondört ḫarf temâm olur geldik bir neviʻ daḫî dâire-i ṡaḳîl bir baḥrdür ve 
dâire-i ḫafîf bir bahrdür dâire-i ṡaḳîliñ rub‘u vardur dâire-i ḫafîfiñ daḫî 
rub‘u vardur bilgil ey dilşâd her üstâd kim cihâna gelmişler zahmet çek-
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mişler ‘aḳılları yetişdükçe yâdgâr ḳomuşlar ve ba‘żılardan menḳûldür iş 
bu arada itdiler kim aṣıl ikidir biri ṡaḳîl ve biri ḫafîfdür ve ba‘żıları itdiler 
kim aṣıl dörtdür biri revândur biri semâîdür biri faḫte biri remel-i tîzdür ya 
remel-i sengîndür temmet üm temâm 

 
(33a) 
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(33b) 
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(34a) fî beyânizzamân veżżurûb vel uṣûl ve ey dilşâd bilgil kim 
uṣûl-i cemʻ-i aṣıldur ve żurûb-ı cemʻ żarbdur zamân daḫî uṣûldür kim iki 
żarbuñ ortasında vâkiʻ olur ola ve uṣûl bir nesne degildür kim mer‘î 
veyaḫud yazub oḳumaġla ögrenile bu uṣûl kabil-i ḳısmet değildür nitekim 
Bârî Te‘alâ bir kişiye ḫulḳ-ı laṭîf ve ḫulḳ-ı ẓarîf ve ḫüsn-i nażîf virir bunlar 
Ḥaḳdan ‘aṭâ ve hidâyetdür kesible olmaz bu uṣûl fehm u te‘aḳḳül etmek 
Hidâyet-i Ḥaḳdur buña münâsib bir hikayet Ebû ‘Aliden naḳl iderler 
eydürmiş ârâyiş-i ṣanâyi‘ım var kim ben bildir ve ‘ulûm u kemâlât vârım 
kim ben anı bilmeyüb añlamadum ve hünervârım kim elimden gelmiye 
meger Şeyḥ Ṣafiyuddîn ‘Abdülmu‘min Baġdadda şâkirdler Mıṣıra sefer 
etmiş bir gün bu şâkirdleriniñ ba‘żısı biryerde cemʻ olub taṣnifâtdan nesne 
etmişler ve nevbet-i müretteb söylerken naḳarât geçmişler ve żurûbda 
ḫabṭ etmişler ba‘dehû Ebû ‘Aliye gelüb müşkülleri ‘arż etmişler bu (34b) 
ʻilmüñ aṣlın ve füru‘ın bilmeyüb ḫayrân-ı müteḥayyîr ḳalmış kim ʻilm-i 
mûsıḳî şerîf ‘ilmdür pes ayıtmış uş ʻilm-i arḳani kim bu ʻilmi ögrene 
deyüb varmış bu ʻilme meşġûl olmuş maḳâmâtuñ dâireleriyle żabṭ etmiş 
velâkin żarbda ve uṣûlde ‘âciz ḳalmış bu fen incileyin müşkil fendür der 
beyân-ı âdâb-ı mûsıḳî ve ey dilşâd bu ʻilmüñ evvel âdâbından biri budur 
kim bir ḳişi nevbet-i müretteb itmege meşġûl olub şurûʻ etse evvel 
başladıġı vaḳit bir maḳâm göstere andanṣoñra ḫüsrevânı göstere tenbih 
ḫüsrevânı oldur kim bir maḳâm göstere ol maḳâmda ya ṡaḳîl ya ḫafîf iki 
devr-i naḳarât-ı naḳşiyle göstere andanṣoñra bir ḳavlide bir ġazel ide ve 
bir pâre daḫî ide kim terâne derler ṣoñra bir ḳavl daḫî kim ide aña fürdâşt 
derler ve eger bu tertîb üzre gûyendelik etse adını mûsıḳî ṣaḳlayub nev-
bet-i mürevvet temâm etmiş ola ve gûyendelik şurûʻ iden kişiye üstâdlar 
üc ṭarîḳ ḳomuşlar birisi ḳıyl dur birisi (35a) baʻddur ḳıyl oldur kim bir kişi 
nesne etmek dilese evvel żarbın ura andanṣoñra şi‘irin ve ṣavtın ide ma‘ 
oldur kim ṣavtın şi‘iriyle ide ba‘d ṣavtın ve şi‘irin bile andanṣoñra żarbın 
ura bunlar rumûzdur içinde künüz vardur el edebüṡṡânî fî beyâni 
tefrîḳâti’l maḳâmât vel āvâz veşşuʻb vetterkîbât bilgil kim on maḳâmat al-
tı āvâze dört şuʻbe kırksekiz terkîbat leyl eyle nehârıñ yigirmidört sa‘atına 
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taḳsîm ve tefrîḳ etdiler ve bu yigirmi dört sa‘atı oniki bölük etdiler ve bu 
oniki üçer baḫş etdiler bu dört baḫşı dört dürlü ṭabîʻata teşbîh etdiler 
ba‘dehû ne maḳâm ne sa‘atda etdiler kim sûznâk ve germ düşe ve ne 
mizâclu ādem ḳatında tenüñ gibi maḳâmda ideler kim ṭabîʻatına ḫoş gele 
pes ṣabaḥ vaḳtinde ḳuşluḳ vaḳtine degin serdterdür ḳuşluḳdan ikindüye 
degin germḫuşkdur ikindüden yatsuya degin germterdür yatsudan ṣabaḥa 
degin serdḫuşkdur ve çünkim ṣabaḥdan (35b) ḳuşluga degin serdterdür bu 
vaḳte münâsib germter olan maḳâmları ideler (1) kûçek (2) ḥüseynî (3) 
ʻuşşâḳ (4) nevrûz (5) zirkeşḫâverân (6) nişâvurek (7) ḥiṣâr (8) rekb-i nev-
rûz (9) muḥayyer (10) ḥüseynî-ʻacem (11) çârgâh-ʻacem (12) şehr-i 
ʻuşşâḳ (13) mâye (14) neva (15) ʻaşirân (16) nevrûz-i rûmî ḳuşluḳ 
ikindüye degin germḫuşkdur miṡâl (a) ʻırâḳ (la) zengûle (mela) nevâ 
(lebʻa) geveşt (ma) segâh (sa) ẕâvilî (mʻa) rûyi-ʻırâḳ (neha) ḥiṣârek (bʻa) 
muʻtedil (ʻa) segâh-ʻacem (a‘e) ʻırâḳ-ʻacem ikindüden yatsuya degin 
germterdür miṡâl (dal) ıṣfehân (mim) rehâvî (sin) bûselik-mâye (dal) bes-
te-ıṣfehân (ayn) ıṣfehânek (ha) ẕirkeşîde (kef) nigâr (tı) zemzem (he) 
gerdâniyye (lam) bûselik (dal lam) vech-i ḥüseynî (3 lam) ḳarcıġar 
yatsudan ṣabaḥa degin serdḫuşkdur miṡâl (1) râst (2) ḥicâz-büzrük (3) 
şehnâz (4) selmek (5) bestenigâr (6) tebrîẕî (7) gerdâniyye-nigâr (36a) (8) 
ʻaşirân (9) pençgâh (10) râst-mâye (11) ʻuzzâl-ʻacem (12) ḥicâz-ı muḫâlif 
(13) raḥat-ül ervâḥ (14) muḫalifek (15) ḥicâz-ʻacem (16) nühüft (17) 
nihâvend (18) baḥr-i nâzik (19) ḥicâz-ı türki (20) ḥicâz-ı rekb ve bun daḫî 
bilgil kim ḳara yaġız ādem katında ne maḳâm ideler ve buġda añlu ādem 
katında ne maḳâm ideler ve ṣaruşın ādeme ne maḳâm ideler ve şol kim 
ḳara yaġızdur ṭabîʻatı germḫuşkdur aña ʻırâḳ maḳâmınıñ ṭâbiʻlerin ideler 
ve şol kim buġday añludur ṭabîʻatı germterdir aña ıṣfehân maḳâmınıñ 
ṭâbiʻlerin ideler şol kim ṣaruşundur ṭabîʻatı serdḫuşkdur aña râst 
maḳâmınıñ ṭâbiʻlerin ideler ve şol kim ṣarunuñ ḳumralıdır aña kûçek 
maḳâmınıñ ṭâbiʻlerin ideler temmeti’l-küttâb bi’avnillâhi’l-melikü’l 
vehhâb. 
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Bismillâhirraḥmânirraḥîm 
Eṣ-ṣalâtü veʻs-selâmü ‘aleyke yâ resûlallâh (36b) 
Eṣ-ṣalâtü veʻs-selâmü ‘aleyke yâ nebiyyallâh 
Eṣ-ṣalâtü veʻs-selâmü ‘aleyke yâ ḫalîlallâh 
Vird-i aḥmer dir yañaġıñ ey ṣaçıñ ḥablüʻl-mübîn râst 
Ṣûretiñ veʻş-şemsü alnıñ veʻż-żuḥâ ʻayneʻl-yaḳîn ʻırâḳ 
Ṣaçlarıñ veʻl-leyli iẓa yaġşada ḳılındı beyân ıṣfehân 
Dişleriñ veʻn-necmü ḳad cāʻe ayâtüʻl-mübîn büzürk 
Sûre-i kevṡerli şiʻir sende şerḥ dürür zengüle 
Teşne-i dil ümmetler indirdi cebrâil-ü emîn rehâvî 
Sineñiñ vaṣfıñda oḳundı elem neşraḥ lek ḥüseyni 
Hel etâ ḥaḳḳında dinledi ḫatmüʻl-mürselin ḥicâz 
ʻAṣi mücrimleriz ṭaldık meʻaṣî baḥrına bûselik 
Yâ nebiyyü işfeaʻ lenâ enteʻş-şefiuʻl-müẓnibîn bûselik 
Rûz-i mahşerden günahkâr ümmetiñdir seniñ nevâ 
Yâ resulallâh maḳâm-ı bendeñe ol ġıllu muʻayyin ʻuşşâḳ 
Eṣ-ṣalâtü veʻs-selâmü ‘aleyke yâ resûlallâh  
Eṣ-ṣalâtü veʻs-selâmü ‘aleyke yâ ḫalîlallâh 
râst Eṣ-ṣalâtü veʻs-selâmü ‘aleyke yâ nebiyyallâh (37a) 
Ey (şeh) şehr-i şeriʻat ey emîr-i mülk-i dîn geveşt 
nevrûz Ger sen olmasañ yaradılmazdı eflâk-i zemîn  
Ey mürüvvet-i madenî ey menbaʻı kân-ı kerîm selmek 
şehnâz Ey rasûlü kibriyâ-i kâmyâb-ı kâmbîn  
Ḫılʻat-i levlâkle şanıñda gelmişdir seniñ ḥiṣâr 
gerdâniye Muṣṭafa ma câʻe illâ raḥmeteʻl-lilʻalemîn 
Bu Maḳâmî bendeñe göster şefâʻat-ı rûyını mâye 
yegâh Ẓulmet-i ‘iṣyân içinde ḳalmışım segâh ey müreccebîn 
çârgâh Yâ Ḫalîlallâh Yâ Neciyyallâh Yâ Ṣafiyyallâh dügâh 
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